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RHAGAIR 
ah 


Ywn ystod y blynyddoedd diweddaf, anfonais rai ysgrifau 
ar yr Iaith Gymraeg i amryw fisolion, ac ar ddymuniad 
darllenwyr y rheiny y cyhoeddir y llyfryn hwn. Nid 
wyf yn honni fod yr hyn a ganlyn yn ddim ond nodion 
yma ac acw ar y pwnc, yn galw sylw at rai pethau y 
mae angen, mi gredaf, sylwi arnynt. Gobeithiaf y bydd 
yr hyn a ddywedir yn rhyw help i ysgrifenwyr ieuanc, ac 
yn gymhelliad i greu syched am wybod rhagor. Yr unig 
beth a’m blina yw na bai’r cwhl yn anhraethol well ar 
bwne mor ddiddorol, hawddgar, a phwysig. Nid yw’n 
ddim wrth yr hyn y dymunwn iddo fod. Dymunaf 
ddiolch yn galonnog i’r Athro J. Morris Jones, M.A., am 
iddo fod yn ddigon mawrfrydig i’m helpu i gywiro’r 
proflenni, ac am lawer awgrym gwerthfawr. Iddo ef, yn 
anad neb arall, y maer Gymraeg yn fwyaf dyledus 
heddyw; ac iddo ef, yn bennaf, y mae’r diolch am 
hynny o oleuni a ddichon fod yn y llyfryn hwn. Ond 
ceisiais gyfleu’r goleu hwnnw yn fy ffordd fy hun, gan 
hyderu y bydd yr hyn a ddywedir yn ysbrydiaeth i’r 
darllenydd i chwilio am amgenach a manylach goleuni 
yn y dyfodol. 
Llanrwst. D. TECWYN EVANS. 
Medi, 1911. 
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Drav mai llawen gan bawb a gar lwydd a llewych y 
Gymraeg yw fod galw am argraffiad arall o lyfr fel hwn. 
Llawenydd digymysg i’w awdur yw cael lle i gredu 
ddarfod iddo eisoes ddylanwadu er daioni mewn llawer 
cyfeiriad. Ni honnais ei fod yn anffaeledig ymhob peth 
nac yn air terfynol ar bob pen,—nid oedd ond cais i sicr- 
hau Orgraff fwy gwyddonol ac unffurf, a Chystrawen lan- 
ach amwy Cymreig. A chofio imi sgrifennu’r llyfr yng 
nghanol cryn lafur a phrysurdeb mewn cyfeiriadau 
eraill, a chofio hefyd fod y pwne yn un dreiniog, efallai 
mair syndod ydyw na bai rhagor o feflau arno. Der- 
byniwyd ef gan ei adolygwyr lluosog, at ei gilydd, mewn 
modd caredig odiaeth. Bu ryfedd gennyf, yn wir, 
y ganmoliaeth uchel a gafodd gan lawer o brif lenorion 
y genedl. Ceir rhai cywiriadau a chwanegiadau yn yr 
argraffiad hwn, ac y mae’n hyfryd gennyf gael cyfle i 
ddiolch yn gynnes ir adolygwyr am awgrymu rhe 
ohonynt. Diolch yn fawr hefyd, y tro hwn eto, ir 


Athro J. Morris Jones am ei gymorth gwerthfawr. 
De 
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I. Orgraff a Chystrawen. 


I.—Rhagarweiniad. 


Nip am fy mod yn fy ystyried fy hun yn un math ar 
awdurdod ar y pwnc yr ysgrifennais y nodion hyn ar ein 
heniaith hyglod, ond ar gais taer lliaws o gyfeillion a 
farnai y gallent wneuthur daioni, a helpu i sicrhau 
gwellachywirach Cymraeg. LEithaf peth yw atgoffarhyw 
bobl fod y fath beth ag iaith Gymraeg yn bod, oblegid 
ysgrifennir hi’n aml, ysywaeth, mor gerbwl a musgrell a 
phe na feddai nac orgraff na gramadeg na chystrawen o 
gwbl. Y mae’n debyg na buasai neb yn breuddwydio am 
ysgrifennu Saesneg neu Ffrangeg heb ddysgu rhyw gy- 
maint ar yr ieithoedd hynny iddechreu. Ond wele lawer 
un yn ysgrifennu Cymraeg—llawer a elwir yn “‘ llenorion ”’ 
—heb wneuthur yr osgo leiaf i’w meistroli erioed. Nid 
ydys yn dywedyd y medr neb ysgrifennu Cymraeg per- 
ffaith hyd yn hyn, ond yr ydym yn nesu at safon well a 
pherffeithiach bob yn dipyn, ac yn wir 4 chryn gyflymdra 
yn ddiweddar. Y mae tro ar fyd wedi dechreu: rhoddir 
lle i’r Gymraeg, a bri arni, yn yr ysgolion bob dydd, 
yr ysgolion canolraddol, a’r colegau  cenedlacthol. 
Astudir ei threigliad, ei gramadeg, a’i harddull, yn fwy 
heddyw nag erioed. Ac fel yr adweinir hi’n well, cerir 
hi’n well ac angerddolach. 

Taith anodd i’w dysgu yw y Gymraeg,—gresyn na bai 
modd perswadio pawb i gredu cymaint a hynny i gych- 
wyn. Nid ar chwarae bach y medr hyd yn oed y Cymro’i 
hunan ei meistroli. Un o’r anawsterau pennaf yngl9n 
a’r iaith ar hyn o bryd, fel y gWyr pawb a Wyr rywbeth 
amdani, yw fod hen gwestiwn dyrys yr orgraff heb ei 
benderfynu’n derfynol a chyffredinol. Ond y mae’n 
amlwg ein bod gryn lawer yn nes at safon derfynol ac 
unffurfiaeth yn y peth hwn heddyw nag y buom ond odid 
erioed o’r blaen. Na fydded i neb ysgrifennu llythyren 
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Gymraeg heb fod ganddo reswm tros wneuthur hynny. 
Gwn fod gan y gWr dysgedig y cefais y fraint 0 eistedd wrth 
ei draed am ysbaid—yr Athro J. Morris Jones, M.A.— 
reswm felly bob amser. Yn ddilys ddiameu, ef ywr 
awdurdod uchaf heddyw yn y byd ar y Gymraeg, ac eisoes 
y mae’i wasanaeth wedi bod yn amhrisiadwy. Coronir 
ei waith pan ddél ei “Ramadeg Cymraeg”’ hir-ddis- 
gwyliedig allan.* Hyd oni thyr y wawr ac y cilia’r 
eysgodau o flaen y goleuni mawr hwnnw, nid oes dim a 
wnelom ond dilyn y goleu sy gennym goreu y medrwn, a 
gwneuthur ein rhan i gadw’r heniaith ardderchog yn fyw, 
ai phuro yn ol y ddawn a rodded inni. Cyn belled ag y 
mae’r orgraff yn y cwestiwn yn awr, mi dybiwn mai’r peth 
cyntaf i’w bwysleisio yw cysondeb. Beth bynnag yw'r 
gwir am yr orgraff, yn ogystal ag am bopeth arall, y mae 
o angenrheidrwydd yn golygu cysondeb. Gresyn yw 
gweld rhai ysgrifenwyr yn sillafu’r un gair mewn dwy a 
thair ffordd wahanol i’w gilydd yn yr un ysgrif. Gwir 
yw fod dwy neu dair ffurf i ambell air, ac yr ydys yn barod 
i'w harferyd er mwyn amrywiaeth a chyfoeth yr iaith. 
Ond pwne arall yw hwnnw,—s6n yr ydys am y sawl sy’n 
defnyddio gwahanol ffurfiau, ac un neu chwaneg o’r 
ffurfiau hynny’n anghywir. Er enghraifft, gwelsom emyn 
yn ddiweddar a'r gair bore ynddo wedi’i sillafu 
yn y tair ffurf a ganlyn,—boreu, bore’, borau. Nid 
ywr ail ffurf yn anghywir, er nad oes eisiau’r 
sillafgoll ar ol yr e, ond bastardd-air yw borau. Dam- 
wain i gyd oedd fod yr ail ffurf yn gywir, a 
phetai’r awdur wedi rhoi’i feddwl ar waith cawsem ein 
harbed rhag y fath fusgrellni afrwydd a borau. Os 
bydd i’r ysgrifau sy’n dilyn beri i’r darllenwyr sylwi a 
chwilio mwy trostynt eu hunain, byddant wedi cyrraedd 
eu diben. 


* Erbyn hyn (Gorffennaf 1914) y mae Gramadeg Cymraeg mawr a meistr 
olgar yr Athro wedi’i Syhoeddi ers blwyddyn. (A Welsh Grammar: 
Historical and Comparative. By J. Morris Jones, M.A. Phonology and 
Accidence. Oxford; At the Clarendon Press. 1913). 
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I].—Dyblu’r Cydseiniaid. 


N ac R. 


Ruyw son sydd ar led fod yr “ ysgol” a gynrychiolir 
yn yr ysgrifau hyn am ddyblu’r cydseiniaid (consonants) 
bron ymhob gair; ac fel gwrthdystiad yn erbyn y fath 
beth, dywedir mai eisiau symleiddio’r iaith sydd, ac 
arfer un gydsain bob amser. Ond camgymeriad 
yw dywedyd fod arnom eisiau dyblu’r cydseiniaid yn 
wastadol: nid yw hynny’n wir am yr un ond n ac 7, ac 
nid oes angen dyblu hyd yn oed y rheiny bob amser. 
Dywedyd yr ydys y dylid dyblu n ac v yn y sillaf olaf ond 
un_ mewn gair pan fo’r sillaf yn gaead (closed syllable), a'r 
acen fer arni: n andr should be doubled in the accented 
penult when it is a short closed syllable. Er enghraifft,— 
“tynnu,” ‘“‘mynnu,” “ dyfynnu,” “ cerrig,” “ tyrru,” 
“ difyrru.” Pan_fo’r sillaf yn agored_ni ddylid dyblu 
n ac r,—dylent fod yn sengl, megis yn “‘ gynau”’ (gowns), 
“Gwynedd ” (Wy); ond cymharer “‘ gynnau’”’ (guns), 
“ewynnach.” Yr unig eithriad ir _rheol hon ywr 
ffurfiau_y mae cydsain drwynol yn dilyn an-_ynddynt. 
Gweler yr hyn a ddywedir ar dud. 27 a 28. 

Gellid wrth gwrs ddynodi’r acen fer trwy roddi * uwch- 
ben y Jlafariad, fel y gwnai Dr. W. O. Pughe yn “ hyny.” 
Ond eryn drafferth i’r ysgrifennydd a’r argraffydd fuasai 
hyn, yn enwedig wrth fod nifer mor luosog o eiriau’n 
cynnwys llafariaid caead o flaen n ac r. Peth arall, nid 
yw’r disgyblion fel eu hathro yn y peth hwn,—anghofiwyd 
rhoi’r acen fer, a buan iawn y caed y disgyblion yn ysgrif- 
ennu “hyny.” Y peth goreu, cywiraf, a gonestaf, yw 
ysgrifennu ‘‘ hynny,” ‘‘ hwnnw,” “‘ mynnu,” “ tonnau,” 
-‘eyrraedd,” “‘torri,” “sorri.”” Ary law arall, ysgrifenner 
** caru,” “ bara,” “‘canu,” “‘ para,” “‘ymenyn.” Asylwer 
ar y geiriau hyn,—tonau (tunes), tonnau (waves) ; ymenyn 
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(butter), ymennyn (to kindle); canu (to sing), cannu (to 
bleach, to whiten) ; corun (crown of head), corryn (dwarf) ; 
canwr (singer), cannwr (100 men); tyrau (towers), tyrrau 
(heaps); tanau (fires), tannau (chords); honno (that— 
feminine) ; ohono, ohoni ; honni (assert, assume) ; gwan- 
wr (piercer), gwannwr (weakling) ; barau (spears), barrau 
(bars). Gwelir yn union y gwahaniaeth sydd yn y ddau 
air ymhob par. Ac eglur yw fod y ffordd hon o ddyblu’r 


nat_r_yn ol fel bo’r acen, yn brydferth, yn gyfleus, yn 
ddidramgwydd, a _diogel. 


Sylwer na ddylid dyblu’r n a’r r heblaw ar ol sillaf gaead 
a’r acen arni (shoré closed accented syllable). Ysgrifenner 
gan hynny,—torri, torasant ; mynnu, mynasant ; pennod, 
penodau. Cymbharer y Saesneg referring, reference. 

Nid yn unig y mae hen arfer y Gymraeg yn cadarnhau 
y rheolau uchod, ond y mae arfer ieithoedd eraill hefyd yn 
ffafriol iddynt. Cymharer y Saesneg,—sin, sinning ; 
pin, pinning; in, inner: ond pine, pining ; whine, 
whining. Nid oes anhawster o gwhl efo’r geiriau hyn a’u 
cyffelyb yn y Saesneg, a buan iawn y diflannai pob an- 
hawster yn y Gymraeg pe mabwysiedid y rheolau hyn yn 
gyffredinol. Wrth gwrs, y mae eithriadau lle y mae’n 
anodd gwybod prun ai caead ai agored yw’r sillaf, a 
chan hynny prun ai dwy ynteu un nv neu r sydd eisiau. 
Dyne’r gair darllenodd. Yng Ngogledd Cymru ber 
yw'r acen o flaen yr n, ond yn y De y mae’n hir. 
Felly y mae prynu, crynu. Yn yr achosion amheus hyn, 
y peth goreu er mwyn cysondeb yw arfer un n yn ddi- 
eithriad. 

Sonnir llawer yng Nghymru am “synnwyr y fawd.” 
Wel, petai mwy o goledd ar synnwyr arall, “ synnwyr y 
glust ” (a synnwyr cyffredin yn y fargen) ni buasem mewn 
cymaint o anhawster efo’r mater hwn. Er enghraifft, 
rhoddir dwy n weithiau gan y sawl sydd (chware teg 
iddynt) yn ceisio mabwysiadu’r rheolau hyn, yn bodloni. 
Y mae’n amhosibl dyfalu o gwbl paham y rhydd neb 
ddwy » yn y gair hwn, Gallai dyn feddwl y gwelai 
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pawb mewn munud fod eisiau dwy n yn Ilonni,—cym- 
harer monnt, cronnt,—ond pam y breuddwydiodd neb 
fod eisiau ei dyblu yn bodions ? 

Camgymerir hefyd weithiau ynglfn A’r ffurfiau ohono, 
ohoni, mohono. Bwriwch ein bod yn dywedyd honno,— 
“* y fan honno,” “ yr eneth honno ”—y mae’n eglur ddigon 
fod eisiau dwy n. Ffurf yn tarddu o hon yw honno, fel 
hwnnw o hwn, a dengys y llafariad fer yn y ffurf seml fod 
dwy n yn y gwreiddyn. Pan ychwanegir sillaf y mae’n 
rhaid cael y gwraidd yn llawn, fel yn ton, tonnau yn Gym- 
raeg, & sin, sinner yn Saesneg. Dyna reswm digonol dros 
ddyblu’r ». Ond amlwg yw fod ohono ac ohoni’n dra 
gwahanol o ran acen,—hir a llefn yw’r acen ynddynt hwy. 
Sylwer ar y gwahaniaeth yn y brawddegau hyn: i. Ni 
welais i mohono,—I did not see him. ii. Ni welais i mo 
honno,—I did not see that one (fem.). i. Ohono Ef y 
daw ein hiachawdwriaeth. ii. Y ffynnon ar y bryn,—o 
honno y tardd y dWr. 

Rhyfedd yw gweld dwy n mewn geiriau fel ‘‘ denu,” 
“ gwahanol,” “‘amdanoch.” Ni chlybuwyd neb erioed, 
mi dybiaf, yn cynhanu ‘“‘dennu”’ (fel “‘mennu), “ gwa- 
hannol” (fel ‘‘gwennol), nac ‘“‘amdannoch” (fel y 
“ ddannoedd ’’). Gocheler ffurfiau fel “‘ penderfynniad,” 
“ afonnydd,” “‘ terfynniad,”’ ‘‘ mynnydd.” 

Sylwer nad oes eisiau dyblu n ac r ond pan ddig- 
wyddont yn y penult, y sillaf nesafi’r olaf. Nibuasem yn 
annog neb i’w dyblu mewn geiriau unsillafog ; ysgrifenner 
Ee, Co ber, 2) tyr,” eyr,” “syn,’- hyn, “Peiyn;” 
““myn,”’ “tyn.’? (Ond gweler tud. 27, a 28). 

Nid oes eisiau dyblu n nac r ar ol dipton, megis taennu, 
oerrt ; y rheswm yn ol pob tebyg yw fod ail lythyren 
pob dipton yn gydseiniol, a’r sillaf gan hynny’n fer. 


AW EA LOA lee 


Peidier byth 4 dyblut, p,c,m,s. Pam? Oblegid, yn 
un peth, fod yr acen o flaen y llythrennau hyn bob amser 
yn fer. Yr unig eithriad i’r rheol hon yw rhai geiriau 
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unsillafog, megis jm, bém. Ond mewn gwirionedd, nid 
yw y rhain yn eithriadau, oblegid ffurfiau talfyredig 
(contracted forms) ydynt o y-ym, bo-om. Yn awr, 
un o'r pethau rhyfeddaf mewn Cymraeg diweddar yw 
gweld y rhan fwyaf ohonom yn gofalu am ddyblu ¢, p, 
c, m, ac s, ond yn gwhl ddibris ynghylch n ac r. Cymerer 
y geiriau eto, acw. Sillefir hwy etto, accw, gan lawer. 
Ond pam ddwy tadwyc? Yrunigreswm dros ddyblu t 
mewnun gair a pheidio mewn gair arall fuasai gwahaniaeth 
yn yr acen neur gydsain; ond nid oes y fath beth 
ynglfn At. Ber yw’r acen o’i blaen yn wastad ; ac y mae 
serifennu etto Adwy t ac ateb ag un yn gamarweiniol, am 
ei fod yn awgrymu gwahaniaeth lle nad oes wahaniaeth. 
Felly ynglfn ag m: chwith yw meddwl fod un o brif 
swyddfeydd argraffu Cymru heddyw’n dyblu’r m lle tybir 
fod y tarddiad yn gofyn hynny. Wrth gwrs, yr hyn 
fuasai’n gyson yn y swyddfa hyglod honno fuasai 
dyblu’r m yn ddi-eithriad, oblegid ber yw’r acen o flaen m 


yn wastad. Nid oes yr un gronyn mwy o reswm dros — 


cymmaint nag sydd dros dymma. Y mae cymaint 
o briodoldeb mewn rhoi dwy m yn gomedd ag sydd 
mewn rhoi dwy m yn amod. Dylid cofio fod m mewn 
Cymraeg diweddar yn cynrychioli dwy m yn wastad mewn 
hen Gymraeg. Gan hynny, os am gysondeb manwl, dylid 
dyblu’r m bob amser. Ond y mae’n rhy ddiweddari 
wneuthur felly, a gwastraff ar inc a phapur ac amser 
fuasai hynny bellach. Gan ein bod yn gwybod fod m bob 
amser yn cynrychioli dwy m yn wreiddiol, gwna un m y tro 
yn ddi-eithriad. Yr un modd ynglfn a pacs. Ar ddi- 
wedd sillaf gacad (closed syllable) y bydd y rhain hefyd yn 
ddi-eithriad, ac oherwydd hynny ni ddylid eu dyblu. 

T, p, c, m, s are NEVER TO BE DOUBLED. Pe 
mabwysiedid y rheol hon yn gyffredinol, y fath help 
fuasai hynny i gael orgraff fwy cyson a chywirach ! 
Ac y mae’r peth mor syml a phrydferth, a chymaint o 


resymau drosto, fel mai’r syndod ydyw ein bod mor hir yn 
dysgu. 


Orgraff a Chystrawen a 


II].—H, Ff, a Chydseiniaid Ereill. 


“ H.”’ 


Y atu drafferth a bair y llythyren hon inni yng 
Nghymru! Nisynnwn i ronyn nad oes llawn cymaint o 
gam-drin arni hi, ac o ansicrwydd yn ei chylch, ag odid 
un llythyren yn Gymraeg. Gwir yw mai anodd, os nad 
amhosibl, yw rhoi rheol sy’n cynnwys pob gair a ddeil 
berthynas 4’r mater; ond y mae’n llawn mor anodd 
dyfalu sut na fuasai gan y rhan fwyaf ohonom ddigon o 
syniad am weddeidd-dra pethau i’n harwain yn y peth 
hwn yn weddol ddigyfeiliorn. Dirgelwch i ryfeddu ato, 
ac nid i’w ddeall, chwedl Morgan Llwyd o Wynedd, 
yw rhoi h yn brenin, cyngor, cyngerdd, tymor. A dyma 
beth rhyfeddach fyth,—y mae’r bobl sy’n sicr 0 roi h yn 
y geiriau hyn a’u tebyg, lawn cyn sicred o’i gadael allan yn 
brenhinoedd, cynghorion, cyngherddau, tymhorau. Ar 
wahan i bob rheol mewn gramadeg ac orgraff, gallai dyn 
dybio y buasai mymryn o “ synnwyr y glust ”’ yn atal pobl 
rhag gwneuthur camwri a musgrelini fel hyn. Ond fel 
rheol, ysgrifennir ‘‘ cynhal”’ yn lle “‘cynnal’’; ac wrth 
gwrs gofelir am ysgrifennu “ cynaliodd,” ‘“‘ cynaliwyd,” 
“‘cynelir,”’ lle y dylid ysgrifennu “ cynhaliodd,” ‘ cyn- 
haliwyd,”’ “ cynhelir.” 

Pe dywedem y dylid ysgrifennu h bob tro y cynhenir hi, 
ni buasem ymhell o’n lle. Pwy erioed a glybuwyd yn 
dywedyd ‘‘ ffynhon ” am “ ffynnon,” neu “ frenhin ” am 
“frenin” ? ‘‘Tymor’”’ ebe pawb ar lafar, ond ‘ tym- 
hor’? @ ysgrifennir y rhan amlaf o lawer. Ond gall 
rhywun ddywedyd nad yw Gogledd a De yn unffurf yn 
eu cynhaniad cyn belled ag ymae A yn mynd. Y mae 
peth gwir yn hyn, ond wedyn y mae rhai pobl yn y 
Gogledd na fedrant ddywedyd “‘haul,’’—“‘aul ” meddant ! 


A yw hynny’n ddigon i brofi nad oes eisiau h yn “ haul” ? 
B 
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Dywed rhai o’r Deheuwyr ‘ gwenhidog” am “ gwein- 
idog’’; ac er fod hynny’n gyson 4’r rheol a roir gerbron 
yn fuan, nid oes neb a ddadleua dros roi h yn y gair 
hwnnw. Rhaid inni gymryd iaith lafar Cymru’n gyffre- 
dinol, ac nid tafodiaith ambell ddarn o’r wlad ;_ rhaid inni 
hefyd gymharu’r geiriau fel y cynhenir hwy, 4’ dull y 
defnyddir hwy yn y gweithiau Ilenyddol goreu. Pe 
gwnaem y ddau beth hyn, nid ydys yn credu y gellid 
gwrthwynebu llawer ar yr awgrym uchod,—y dylid 
ysgrifennu h ymhob gair y cynhenir hi. Ond gwell fuasai 
cael rhyw reol, hyd y mae’n bosibl, in harwain yn y mater 
dyrys hwn. A dyma’r rheol oreu ar y pen y gwyddys 
amdani,—Pan fo’r sillaf sy’n rhagflaenu’r sillaf acenedig 
yn diweddu mewn llafariad, neu yn ng, m, n, neu r, ych- 
wanegir h yn aml o flaen yr acen. Efallai y bydd yn 
well gan rai weld rheol fel hon yn Saesneg,— When the 
syllable that precedes the accented syllable ends in a vowel, 
or in ng, m, n or r, an h ts often introduced before the 
accent. Sylwer fel y mae y rheol hon yn gweithio yn yr 
enghreifitiau a ganlyn :—dihareb, cynhelir, cynhwysiad, 
cymharu, angheuol, anghenion, tymhestloedd, cyr- 
haeddodd, brenhines, cenhedloedd, cenhadon, anghenus, 
cymhellion, cynhesu, arhoaf, amheuaeth, dihangol, can- 
hwyllau, cymhwyso, canghennau, bonheddig. Ym- 
ddengys yr un ddeddf yn oherwydd ac ar hugain (‘‘ un ar 
hugain,” ete.). Chwith yw adrodd peth a ddylai fod yn 
gwhl eglur i bawb, sef nad oes eisiau A mewn geiriau fel y 
rhain:—tymor, cynnal, cyngerdd, angerdd, angof, 
tymer, tymestl, cannwyll, cangen, cymwys, cynnwys, 
ameu, aros, ffynnon, cennad, cenedl, brenin, cymell, 
cynnes. 

Y mae “dangos”’ yn eithriad. Mewn gwirionedd, 
dan-gos ydyw. Cymharer cynhaniad y De, dang-gos 
(yn y Gogledd, dang-os). Y Deheuwyr sydd agosaf i’w 
lle,—cynhanant y gair megis y gwna’r Gogleddwyr & 
Bangor (Bang-gor). Dangosaf, ymddangosodd, ymddang- 
osiad, sy’n gywir, a dyna sut y sillefr hwy bob ameer 
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yn y Beibl. Ond sylwer ar yr enghreifftiau a ganlyn,— 
cymar, cymharu ; cynneu, cynheuodd ; cymen, cymhen- 
dod; cynneddf, cynheddfau; cynnen, cynhennus ; 
cynnar, cynharol; amarch, amharchu, new amherchi. 
Yn y sillaf olaf ond un (penult), sylwer fod eisiau h yn nhr 
(anhrefn), nrh (anrheg, anrhaith), ac nghr (anghrist, 
anghred, enghraifit). 

Camgymeriad er hynny yw tybio fod eisiau h bob 
amser ar ol y seiniau a nodwyd o flaen yr acen ; nid oes 
ei heisieu yn annedwydd, amodau, toreithiog, angylion, 
gweinidog, na’u tebyg. Dylid yn hyn ddilyn arfer yr 
awdurdodau goreu, gan nad oes reol seml i benderfynu 
lle y dylai’r h fod. Nid yw llafar gwlad yn gwhl ddiogel, 
er ei fod yn gywirach nag arfer llawer o ysgrifenwyr. 


“FE” o “Ph,” 


Sut y mae defnyddio’r rhain ? Er mwyn hwylustod 
a chysondeb, y peth goreu yw defnyddio f yng nghanol 
ac yn niwedd gair, a pheidio ag arfer ph ond yn unig 
fel treigliad dechreuol (initial mutation) o p. Dyna’r 
gair gorffen, o gor + pen: myn rhai y dylid ysgrifennu 
gorphen, yn unol 4 tharddiad y gair,—ph yn dreigliad 
dechreuol o’r p sydd yn ail ran y gair. Ond os ceisir 
mabwysiadu’r syniad hwn ynglfn a’r iaith yn gyffredinol, 
y mae’n anodd gwybod ym mhley diweddir. Y gwirywei 
bod yn amhosibl, bellach beth bynnag, sillafu geiriau yn 
ol eu tarddiad bob amser. Yn wyneb hyn, beth sydd 
o’i le, a beth yn well a ellir ei wneuthur nag arfer ph 
pan fo eisiau treiglo p yn nechreu gair, ac arfer ff ymhob- 
man arall? Ysgrifenner Gorffennaf, corff, cyrff, porffor, 
fisigwr, ffilosoffi, ffiol, sarff, wfit, corffol; # phorffor,— 
and purple ; ei phen,—her head. 


NC, etc. 


Cyndyn iawn yw lliaws ohonom i adael allan yr g mewn 
geiriau fel teuanc, lanc, Ffrainc, cainc. Os am fynnu 
ysgrifennu ieuange, lange, dylid hefyd ysgrifennu 
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Banggor, cyfanggorf. Cytuna pawb i adael yr g allan o'r 
geiriau diweddaf hyn, am ei bod yn eu gwneuthur 
mor afrosgo. Meddylier am y gair plant: nid né 
sydd yn ei ddiwedd, os eir yn fanwl, ond mht. Saif 
lance am Uanghk, ac ieuanc am ieuanghk. A’r peth goreu 
yn ddiau yw symleiddio cymaint ag y gellir,—megis y 
gwneir yn Bangor. Pe dilynid y sillafiad, dylid 
cynbanu Bangor fel angor: Bang-gor ydyw mewn gwir- 
ionedd. Ond trwsgl iawn yw Banggor, ac oherwydd hynny 
cytuna pawbi ysgrifennu Bangor. Dyma paham y pleid- 
iwn y ffurfiau tewanc, ieuenctid, tranc, blanc, llanciau, 
temtio (gwelwyd temptio, temptasiwn! cyn heddyw), 
émpio. Yn y Llyfr Coch, ceir teuenctit, teueinc, kyfranc, 
Freinc. Yr Esgob Morgan a barodd i’r ffurf -ngc ddyfod 
yn gyffredin. Ond nid yw -nge yn cynrychioli’r wir sain 
yn llawn a chwhbl fanwl,—nghe ydyw mewn gwirionedd. 
Gan hynny, mabwysiader y fiurf semlaf o’r ddwy. 
“ Tfanc, ifanc a ofyn, 
Henaint, at henaint y tyn.”—Stén Phylip. 
“ Pawb yn eu rhif yn ¢fanc, 
Heb dreio oes, a heb dranc.’’—Sién Cent. 


Argymhellir y cyfuniad a ganlyn o nasals a mutes,—nd, 
md, mb, mg, ng; nt, mt, mp, me, ne. Enghreifftiau,— 
bendith, amdo, ambell, amgen, ungwr ; plentyn, temtio, 
campau, amcan, gwancus. 
Sylwer eto ar y cyfuniad hwn o’r mutes (d, b, g, t, p, c), 
tb, tg; ct, cb; pt, pg. 


Esiamplau,—atbawr, atgas; actau, crocbren; capten, 
hepgor. Ysgrifenner,—datgan, datguddio, atgofio, dicter. 
(Wrth sén am y gair capten, dyma gyfie i alw sylw at ei 
ffurf gywir. Nid cadben ydyw,—bastardd yw hwnnw. 
Capten yw y gair, ac nid dim arall. 


“Yn Ffrainc, myn delw Sant Ffraid, 
Y bu tano gapteiniaid,”’ 


ebe Lewys Glyn Cothi—1440—1480). 
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Ar ol W, ch, ff, s ysgrifenner t, b, g ; ar ol th, ysgrifenner 
ad, p, g. Enghreifftiau,—estyn, pellter, drachtio, neilltu, 
anhawster; cosb, cosbi, hysb, hesb, ysbryd; cwsg, 
cysgu, dysg, dysgu; gweithdy, gwnaethpwyd, cyfarthgi. 

Mewn geiriau fel “‘ adgyfodiad,” ‘‘ adgyweirio,”’ “* dad- 
glymu,” ‘ dadgysylltu,” disgynna’r acen yn gyfartal ar 
ddwy ran pob gair,—acennir y ddwy ran ar wahén—ac 
oherwydd hynny y mae’r mutes (d ac g yn yr enghreifftiau 
hyn) yn aros yn feddal. Mynrhairoi cyplysnod (hyphen) 
rhwng y ddwy elfen yn y geiriau hyn, ac ysgrifennu 
“* ad-gyweirio,” ‘“‘dad-gysylltu.”” Ond yr ydys yn 
gwahaniaethu oddiwrthynt, yn un peth am un ovr 
rhesymau a nodwyd yn erbyn ‘“‘hyny.” Buan iawn yr 
anghofir y cyplysnod, fel y gwnaed efo’r acen fer yn 
“hyny.’’ Y mae arfer y cyplysnod yn fwy trafferthus, 
ac yn ddiau y mae “ adgyfodiad,” “‘ dadgysylltiad,”’ etc., 
yn fwy effeithiol i bob diben ac ymarfer. Ond mewn 
geiriau eraill, lle nid acennir y ddwy ran ar wahan, y mae’r 
cyfuniad o’r mutes a osodwyd i lawr yn dal,—“ datblygu,”’ 
‘ datguddiad,”’ “‘datgeiniad,”’ “ anhepgor,” “ datblygiad,”’ 
*‘ atgofion,” ‘ atgof.”’ 
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IV.—ArEi; Au-Eu; Ae; AU; 
E-Y, etc. 


MeEwn ysgrif yn ddiweddar gwelsom y gair daiarol. Bu 
amser pan oedd lliaws yn bur chwannog i ysgrifennu 
daiar am daear, megis yr ysgrifennir haiarn yn lle haearn 
gan y rhean fwyaf heddyw. Ond y mae deddfau’r 
iaith yn erbyn y fath ffurfau a daar, claar, 
haiarn, gauaf, cynhauaf. Mewn gwirionedd, y mae'r 
ffurfiau hyn yn gwhl amhosibl. Fel hyn,—y mae’r ai 
yn sillaf gyntaf dazar o angenrheidrwydd yn newid i et 
pen chwanegir sillaf. Cymharer,—nai, neiaint; taid, 
teidiau; paid, peidio; haid, heidio; main, meinach. 
Gan hynny, yr unig ffurf bosibl, os oes it o gwhl yn y gair, 
yw der. Sylwer ar haiarn,—heiarn yn unig a ddylai 
hwn fod (petai’n bod o gwhbl). A dyna’r ffurfiau gauaf, 
cynhaua},—geuaf, cynheuaf a ddylai y rhain fod (pe baent i 
fod hefyd). Oblegid y mae pob au yn sillaf gyntaf gair yn 
troi’n ew wrth chwanegusillaf. Ac y mae gauaf yr un mor 
gywir a phe dywedid caudod yn lle ceudod, haulwen yn Ile 
heulwen, neu adailad yn lle adeilad. Rhyfedd iawn, 
“Bod Haulog” y gelwir tai yng Nghymru,—yn Ie 
“Bod Heulog,” wrth gwrs. Felly y sgrifennir “‘Craigle,”’ 
“Craigfryn,” “ Haulfryn,” yn lle ‘“Creigle,” “‘Creigfryn,”’ 
“ Heulfryn.” 

Y gwir am y peth yw hyn,—nid yw ai nac au byth i'w 
gosod yn unlle ond yn y sillaf olaf; os byddant mewn 
rhyw sillaf arall, troant yn naturiol, ac yn sicr, yn e7, eu, neu 
ae. Ysgrifenner daear, haeach, claear, haearn, gaeaf, 
cynhaeaf, caeodd, caead. (O cae-u y daw cau,—felly’r 
ysgrifennir ef yn Llyfr Coch Hergest—a dyna pam mai 
caeodd, yn hytrach na ceuodd, sy’n gywir). Mewn un 
gair, y mae’n rhy ddiweddar inni fedru cadw’n fanwl at 
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y rheol hon,—y gair daioni yw hwnnw. Daeoni—yn 
gyson 4’r rheol uchod—yw’r ffurf yng Nghymraeg y 
Canol Oesoedd. 

A ninnau’n sén am ae ac ai, dyma ragor o enghreifftiau’n 
dangos y camarfer dybryd a’r cymysgu blin a 
ddigwydd iddynt. Arferir ae yn lle ai gan y rhan fwyaf 
o lawer ohonom yn araith, afiaith, diffaith, gweniaith, 
rhyddiaith, talaith, disglair. Ond y gwir yw fod ae 
yn y cyfryw eiriau’n gwbl anghywir. Y mae llenydd- 
iaeth oreu’r iaith yn erbyn yr ae ynddynt. Ysgrifennu 
afiaith y byddai Gruffudd Hiraethog, D. ap Gwilym, 
Goronwy Owen, a Ieuan Brydydd Hir. Wedyn daeth 
Dr. Pughe i’r maes a dysgodd mai o’r gair maeth y tardd- 
odd afiaith ! Y canlyniad oedd i wfr fel Tegid a Gwallter 
Mechain ysgrifennu afiaeth, a dyna’r arfer byth wedyn 
ymysg y mwyafrif. Fel rheol, gellir dywedyd prun ai ae 
ynte ai sydd i fod yn y geijriau hyn a’u cyffelyb, trwy 
sylwi sut y ffurfir berf-enwau (verb-nouns) allan ohonynt. 
Cymer gair ag a ynddo y terfyniad -io yn y berf-enw, 
ond -u yw terfyniad y berf-enw os ae sydd yn y gair. 
Er enghraifit,—araith, areithio; perffaith, perffeithio ; 
disglair, disgleirio; anrhaith, anrheithio; gweniaith, 
gwenhieithio; diffaith, diffeithio. Ar y Ilaw arall,— 
saeth, saethu; gwaed, gwaedu; arfaeth, arfaethu ; 
gwael, gwaelu; maeth, maethu. Dylai’r sawl sy’n 
ysgrifennu araeth a disglaer arfer perffaeth a gobaeth er 
mwyn cysondeb! Disglair a geir yn ddi-eithriad gan 
Forus Kyffin, Dr. Davies 0 Fallwyd, yr Esgob Parry, ac 
Elis Wyn. Ac os disglaer sy’n gywir (go ychydig 
sy'n ddigon carbwl i ysgrifennu dysglaer bellach wrth lwe), 
yna disglaeru sy’n iawn, ac nid disgleirio. 

Yn ol popeth a ddywedwyd eisoes, rhwydd y gwelir fod 
y ffurfiau hawwr a hauodd yn amhosibl. Arferer hewwr, 
heuodd, heuir. 


a 
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A—U; E—Y, ete. 


Pan fo a yn y sillaf gyntaf, dilynir hi’n aml yn yr ail 
mewn geiriau dwy sillaf gan uw; a phan fo e yn y sillaf 
gyntaf mewn geiriau cyffelyb, dilynir hi’n gyffredin gan y 
yn yr ail sillaf. Cofiwn nad yw'r rheol hon yn dal 
ymhob achos, a chan mai elfennol ydyw’r nodion hyn, nid 
ydys yn proffesu disbyddu’r pwne. Ond ceir fod y 
rheol yn un dda i’w dilyn. Er enghraifft, da i lawer 
fuasai dysgu cymaint a hyn, pe na bai er mwyn dim ond 
osgoi’r fath ffurfiau a papyr, papyrau. Papur, PAPURAU, 
ar bob cyfrif sy’n gywir. Dyma enghreifftiau lle y deil y 
rheol,—naddu, caru, canu, parddu, malu, gwadu, papur. 
Ac ar y llaw arall,—cesyg, menyg, gedy, tery, pery, ef- 
engyl, gredyll, pedyll, melys, gwenyg, ymenyn, ymennyn, 
hefyd, erfyn, plentyn. Ond weithiau y mae 4 neu uw yn 
dilyn e yn ysillaf gyntaf. Er enghraifft,—oblegid, megis, 
mynegi, peri, erchi, perchi (neu parchu), sengi; NID 
mynegu, archu, sangu. Yn y geiriau hyn y mae’r ter- 
fyniad yn amharu ar yr a sydd yn y gwreiddair, a rhaid 
ir terfyniad hwnnw gan hynny fod yn ¢, ac nid yn wu. 
Yng Nghymraeg y Canol Oesoedd, managaf a ddywedid 
lle’r arferir mynegaf heddyw, a trangaf yn lle trengaf. 
Y mae’n rhy ddiweddar i fedru adfer y ffurfiau hyn 
bellach, ond ar bob cyfrif ysgrifenner mynegt, peri, erchi, 
sengt, rhegi, trengz. Am yr un rheswm yr arferid perché 
gynt, lle y dywedir parchu yn awr. LEithaf peth 
fuasai adfer percht yn ol, neu ddefnyddio’r ddwy ffurf 
percht a parchu. Cymbharer tewi, drewt, meddwi, cewri 
(NID cawri /), cyflawnt (cyflewni a ddylai hwn fod, ond y 
mae’n rhy ddiweddar i’w ddefnyddio, a rhaid i cyflawnt 
aros bellach). 

Ac y mae u yn dilyn e weithiau, megis yn gwefus, 
bregus. Ond sylwer,—*melys a mefys sy’n gywir. 

Beth am testyn ? Mewn gwirionedd, testun a ddylai hwn 
fod, ac felly y ceir ef yn y Beibl hyd heddyw. Oblegid 


* O ryw ffurt fel melit-tes, 
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o'r Liadin testiménium y daw, ac y mae pob o hir yn 
Lladin yn troi’n u yn Gymraeg. Felly y dylai ysgrythyr 
fod yn ysgrythur,—o scriptira y daw yntau. Ond er 
mwyn symlirwydd, efallai mai gwell at ei gilydd fyddai 
arfer ysgrythyr, ysgrythyrau ; a testyn, testynau. Yr un 
sain sydd i’r y yn y sillaf agosaf i’r olaf yn testynau ac ys- 
grythyrau,—cymharer melysach, melysu—a dyma reswm 
arall dros gadw’r y i mewn yn y ddau bar o eiriau. Cym- 
harer ‘‘ysbryd,” ‘‘ysbrydion”; ‘“‘benthyg,”’ ‘‘ben- 
thyca”’; “‘ tywyll,” “ tywyllwch”; “‘hyll,” “ hyllig” ; 
“‘dyrys,” ‘‘dyryswch”; ‘“‘hyfryd,” ‘“‘hyfrytaf,” eto. 
Ni buasem yn argymell defnyddio’r lluosog “‘ testwnau,”— 
mwy nag yr arferir ‘‘ ysgrythurau.”” Tueddu at fod yn 
goeg-ddysgedig y mae testunau, er nad oes wrthwynebiad 
i testun fel cymar i fesiyn. 
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V.—Y Blaenddodiaid Di-, Dy-, An. 


Uw o’r pethau pwysicaf ynglfn ag orgraff yr iaith yw’r 
dull y dylid defnyddio’r blaenddodiaid (prefixes) hyn 
ynddo. Poen i lygad pawb a Wyr ryw ychydig am y 
Gymraeg yw gorfod edrych byth a hefyd ar ffurfiau fel 
dysgwyl, dystaw, dysgybl, dyben, ete. Gwyddys fod di- 
wygiad maw wedi digwydd yn ddiweddar yn y cyfeiriad 
hwn, ond y mae’r camwri hwn yn dali ffynnu yn ein plith 
i raddau helaeth hyd yn oed eto. Dyna’r gair disgybdl. 
Ceir y ffurf hon yn gywir yn y Beibl. Nid o'r gair 
dysg y tardd,—nid oes dim sy sicrach nad o’r Lladin 
discipulus y daw. (Darganfu Wm. Salesbury hynny, ac 
ysgrifennodd discwpul). Ysgrifennwyd dysgybl am y 
tybid mai or gair Cymraeg dysg y daeth. Ond os 
feily, rhaid dangos hefyd mai terfyniad Cymraeg yw 
-ybl ; ac y mae hynny’n amhosibl. A dyna diben,—nid 
dyben. Dysgeidiaeth Dr. Pughe ai ddisgyblion yw 
fod y blaenddodiad di- bob amser yn nacaol (negative), 
ond fod dy- yn wastad yn gadarnhaol (affirmative). Ond 
yn hyn o beth eto, y maent yn camgymeryd. Cymerer 
y gair dybryd, er enghraifft: y mae’r blaenddodiad 
dy- yn hwn yn nacaol. O dy + pryd (form, beauty) y 
daw, ai ystyr ydyw “ hyll,’’—deformed, ugly,—‘‘ heb 
bryd,” “ heb degwch.”” Ar y llaw arall y mae dz weithiau 
yn gadarnhaol,—y mae felly yn digasog (Titus iii. 3), 
disyml, diben, a dilin. DiBEn oedd y gair BOB AMSER 
eyn Dr. Pughe, a dylai’r sawl sy’n ysgrifennu dyben 
gofio y dylent, er mwyn cysondeb, ei gynhanu yr un 
ffunud a dybryd, neu fel y Saesneg dubbing. Ysgrifenner 
hefyd “ dinistr,”’ “ dinistrio,”’ nid ‘‘ dinystr,”’ “‘ dinystrio.” 
Dinistr sydd gan yr Esgob Morgan chwe gwaith yn Llyfr 
Job. Felly hefyd yr Esgob Parry, Morus Kyffin, Morgan 
Llwyd, Charles Edwards, ac Elis Wyn, 
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Diogel ddigon yw arfer di- a dy- yn ol eu sain. Gan 
hynny, ysgrifenner diben, dilyn, diwedd, difyr, diddan, 
Yiferu, difetha, dihidlo, diferlif, dihoeni, dioddef, disgrifio, 
Visgwyl, distryw, disgyn;  dybryd, dyfal, dygymod, 
dyhewyd, dyhead. 

Diadell sy’n gywir, nid deadell ; dieithr nid dyetthr. 
Gwehaniaether rhwng diben (object, end, aim) a di-ben 
(headless), trwy arfer cyplysnod (hyphen) yn yr olaf. 
Gwnaer yn gyffelyb 4 diffyg (failure) a di-ffug (guile- 
less). O “ dyfyn ” (summons, citation) y daw “‘ dyfynnu,”’ 
ac oherwydd hynny ni buasem yn cyfiawnhau “ difynnu.’’ 
O “‘diddawr ’ (interest) y daw ‘‘ diddori,”’ ‘‘ diddordeb,”’ 
ac argymhellwn y ffurfiau hyn yn hytrach na “ dyddori,” 
** dyddordeb.”’ 


AN-. 


“cc 


Ysgrifenner “ anghymharol,” nid “ annghymharol”’ ; 
oblegid y mae cynhanu’r olaf yn amhosibl, heb ddywedyd 
an- i gychwyn (a gorffen ag ef), a dechreu wedyn o’r 
dechreu & -nghymharol. Naturiol yw llyncu’r n sydd 
yn an- yn yr ng sy'n dilyn. A dyna’r gair ‘“ amhos- 
ibl,”’—nid ‘‘ anmhosib!l’”’ mohono yntau. Llyncir yr n 
yn an- gan yr m ym -mhosibl. Dyma sut y gwneir yn 
Saesneg hefyd : er enghraifft, daw immoral 0 in + moral. 
Try’r n yn m trwy ddylanwad yr m, acheir “‘ immoral.” 
Felly y ceir “‘ammhosibl”’ yn Gymraeg; ond gwelsom 
eisysna ddylid dyblu’r m, a chan hynny ysgrifenner 
amhosibl. Yn gyson 4 hyn, arferer ‘“ amhriodol,” 
“ angof,”’ “ anghofio,” “‘ anghyflawn,” ‘“‘ anghymesur.”’ 

Mewn gair fel “‘ annuw,” y mae’r acen yn fer ar an,— 
ac am hynny dyblir yr n. Ond beth am “ annuwiol’’? 
Yn ddiau ber yw’r acen ar an- yn hwnnw hefyd, a dylid 
ei dyblu. Pan fo’r gydsain drwynol (nasal consonant) 
“nn” yn dilyn an-, dylid dyblu’r » yr adeg honno. 
Cymerer y gair “ anniddan” er enghraifft, o an + diddan. 
Try’r dyn nar olan-; y mae’r ail n yn “ anniddan”’ yn 
eynrychioli’r d goll, ac hefyd y mae’r acen yn fer, Y 
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gwir yw fod acen yn disgyn ar yr an- mewn geiriau fel 


“ennuwiol,” “ anniddan,” ‘“ annichon,” ‘ annheilwng,” 
“ annheg,” “ annibynnol,” “ annynol,” “ annoethion ”— 
ac y mae’r acen honno’n ddigon cref i gynnal yr n ddwhl. 
megis mewn geiriau fel “‘ annwn,” “ annoeth.’’ Rhodder 
dwy n yn ‘“annwyl,” ‘“annwyd” (cold), “ annog.” 
Ond pan chwanegir sillaf, colli yr acen ar yr an-; gan 
hynny arferer un n yn “anwylaf,’ ‘“ anwydog,” 
“‘anogaeth.”” Cymharer “ cynnud—cynuta” ; “ eynnull 
—cynulliad’”’; ‘ eynnil—cynilo.” 


Beth am anhraethol ynteu 2? Onid annhraethol ydyw’r 
ffurf briodol ? Bernir mat dyna a ddylai fod am y 
dywedir “yn nhraethawd,” ac “yn Nhrefnant.”” Ond 
anghywir yw hyn, am y rheswm a ganlyn: nid yw 
cydsain yn ddwhl ei sain o flaen cydsain arall. Dyna 
pam yr ysgrifennir ‘ glanio,”’ “‘toriad,” etc. ; a ‘‘pentref ” 
yn lle “‘ penntref’’ (cymharer pennau, etc.). Y mae’n 
bur debyg, pe dadansoddid y sain, mai yn Hrefnant neu 
yn Rhefnant fuasai. Ond pan fo geiriau ar wahaén 
yn y ewestiwn, rhaid ildio rhywfaint ir arfer gyfiredin. 
Y wir gyfatebiaeth efo hwn ydyw “ym Mhrydain,” 
“yng Nghricieth.”” Nid yw ‘‘yn Nhrefnant”’ yn ein 
gorfodi i sgrifennu “ annhrefnus”? mwy nag y mae 
ym Mhrydain yn gofyn am “ ammhrydlon,”’ neu yng 
Nghricieth yn gofyn am “ angnghyfiawn.”” Gan hynny, 
ysegrifenner anhraethol, anhrefnus, anhrugarog. 

A dyna’r gair “atyniad’’: nid yn unig y mae’n 
amhosibl cynhanu’r fath ffurf ag “ atdyniad,”’ ond y 
mae’n ddiystyr o ran ei darddiad. MRhaid iddo fod naill 
ai ‘“ad-dyniad”’ (megis ‘‘ ad-daliad’”’) neu “ atyniad.” 
Disgyn yr acen yn gyfartal ar ddwy ran gair fel “ ad- 
daliad,” megis yn “‘di-ben”’ (headless). Ac oherwydd 
hynny, ac am fod dwy d yn digwydd yn nesaf i’w gilydd, 
defnyddir cyplysnod (hyphen). (Am yr un rheswm, ac 
er mwyn ei wahaniaethu oddiwrth ‘ diben ” (aim), defn- 
yddir cyplysnod yn ‘“‘di-ben’’). Ond acennir “ atyn- 
iad” fel yr acennir “‘ ataliad ”’ (prevention), ac oherwydg 
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y gwahaniaeth hwn yn yr acen, try’r ddwy d yn “‘ ad 
dyniad’’ yn ¢; ac felly ysgrifenner “‘ atyniad.’”’ Cym- 
hearer eytiro “eyd:-+ dir”; *epil” o “ eb +b hil *5 
“ popeth ”’ o “ pob + peth”’ ; “ drycin”’ o “ dryg + hin” ; 
“ gwacaf”’ o “gwag + haf”; “‘ tecaf”’ o “‘ teg + haf”; 
“hyfrytaf”’ o “ hyfryd + haf.” 
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Vij rae 


LLAWER 0 helbul a fu erioed efo yn, yn enwedig pan 
ddigwyddo ddyfod o flaen geiriau’n dechreu ag ng neu 
ngh. Dyma reo] ar y pen,—dylid newid yr n yn yn (in) i 
m o flaen m neu mh, acing o flaen ng neu ngh mewn enw 
(noun) sy’n dilyn. Fel hyn,—ym Mangor, ym Mhowys, 
yng Ngorffennaf, yng Nghaerfyrddin. Paham? Cy- 
merer ‘ym Mangor” er enghraifft. Y ffurf wreiddiol 
wrth gwrs yw “‘ yn Bangor’; a’r cyfnewidiad cyntaf yw'r 
yn yn troi’n ym; a cheir “ym Bangor.” Y mae’n 
amhosib] cynhanu 7 o flaen 6 heb orffen i ddechreu efo’r 
n, ac ail gychwyn wedyn efo’r 6. Dyma’r ddeddf yn 
Saesneg hefyd: cymharer imbecile 0 in + becile. Felly 
hefyd impossible 0 in + possible: dyna’r n yn troi’n m 
o flaen p. Gwelir yr un ddeddf yn y dull cyffredin o 
gynhanu Llanberis, Llanbedrog, Llanbedr,—onid Llam- 
beris, Llambedrog, Llambedr, a ddywedir? Gwyddom 
am bentref bach o’r enw Bryn Bwa,—ond “‘ Brym Bwa ”’ 
y gelwir ef gan bawb. (Onid dyma ystyr “‘ Brymbo,” 
tybed ?) Dyma, felly, sut y ceir “‘ ym Mangor ” :— 

(1) Yn Bangor. 

(2) Ym Bangor. 

(3) Ym Mangor. 


Oherwydd hyn, y mae “ym Bangor” yn gywirach nag 
“‘yn Mangor,” gan fod yr yn yn troi’n ym cyni’r “B” 
yn “Bangor” droi’n “ M.” 

Beth am “yng Nghser” ? Mewn hen ysgrifau, 
megis y Mabinogion, ceir ‘‘ ygkaer,” ac “‘ yngkaer.”” Yr 
hyn sydd gan Dr. W. Morgan yn ei Feibl (1588) yw 
“yng-ardd,” “‘yng-hylch,” ac ‘‘yng-Hrist.” Yng 
Ngramadeg Dr. Davies (1621), ceir “ yng-nghanol ” 
ac “ynghanol.” Ysgrifenna Morgan Llwyd o Wynedd 
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“ynghroth,” “yngolwg’’; ac Elis Wyn yn y Bardd 
Cwsg “‘ yn Ghaer ” ac “‘ yn ngraddau,” Pwysig yw sylwi 
fod yn yn amrywio mewn pwyslais yn ei wahanol gys- 
ylitiadau. Pan nad oes fawr o bwyslais arno, ysgrifenner 
ef yn rhan o’r gair, fel hyn,—ymhen, ynghylch, ymlaen, 
ynglfn (ynglfn 4—in connection with), ymhob, ymhell, 
ymhlith, ynghyd, ynghrog, ymysg, ymron. [A dyma 
eiriau eraill cyfansawdd, yn cynnwys arddodiad ac enw 
(preposition and noun), lle y deil yr unrhyw reo!,—heblaw, 
uwchben, gerllaw, gerbron, drachefn. Yn y rhain hefyd 
disgynna’r pwyslais ar y sillaf olaf.| Ond bwrier fod eisiau 
dywedyd “yng nglyn cysgod angeu,” rhaid gwahan- 
iaethu rhwng “ yng nglyn ”’ ac “‘ ynglfn & ” (in connection 
with), ac ysgrifennu’r ddeuair ar wahén. Eto, “ ymhon 
pythefnos,’—in a fortnight ; ond “ ym mhen y gwr,’’— 
in the head of theman. Adymachwaneg 0 eiriau cyffelyb : 
““wnghylch ”’ (concerning), “‘ yng nghylch”’ (in the sphere 
of); “‘ymlaen”’ (forward), ‘“ym mlaen y cwm.” (at the 
end of the dale). Gwelir fod gwahaniacth ym meddwl y 
geiriau ymhob achos, yn ogystal a gwahaniaeth yn yr 
acen. Gwelir hefyd fod y rheol a osodwyd i lawr yn dal yn 
wyneb y cwbhl: y mae yn yn mynd ynrhan o’r gair pan ne 
fo pwyslais arno, ond yn aros ar wahén pan bwysleisir 
ef. Gan hynny, ysgrifenner “yng ngardd,” ‘yng 
Nghaer,” “yng Nghonwy,” “yng Nghrist.”” Dyma’r 
rheol yn Saesneg,—The n of yn (in) should be changed 
into m before m or mh, and into ng before ng or ngh of a 
following noun. 

Sylwer yn arbennig nad yw n yn newid dim ond o 
flaen enwau (nouns), a phan fyddo’n golygu in. Nid 
yw'n newid o gwhl o flaen berf-enwau (verb-nouns). Carn- 
gymeriad erchyll yw dywedyd “ym myned,” “ yng 
nghanu ”’ yn lle “yn myned,” “yn canu.” Cymharer y 
ddwy frawddeg a ganlyn,—‘‘y mae Olwen yn canu’r 
dén”’; “ disgwyliaf eich gweld yng Nghasnewydd.” Nid 
oes neb yn meddw! dywedyd ar lafar “ yng nghyweirio,”’ 
** ym mhregethu,”’ yn lle “ yn eyweirio,” “ yn pregethu,” 
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ac ni ddylid eu hysgrifennu. Ysgrifenner “yn taenu,” 
“yn meddwl,” “ yn maeddu,” etc., etc. A sylwer ar y 
brawddegau hyn: ‘“‘ bu hyn ym meddwl Wiliam,”’—in 
the mind of William ; ‘‘bu Wiliam yn meddwl hyn,” 
—William has been thinking this. Enw (noun) yw 
““meddwl’? yn y frawddeg gyntaf, ond _ berf-enw 
(verb-noun) yw “‘meddwl” yn yr olaf. Eto: “yr oedd 
grym ym mhregethu Ioan Fedyddiwr,”—in the preaching 
of John the Baptist ; ‘‘ Yr oedd Ioan Fedyddiwr yn pre- 
gethu’nrymus.” Aceto: “ Yr oedd swyn yng nghanu’r 
cér,”’—in the choir’s singing. Enw (noun) yw canu yn y 
frawddeg hon, ac felly try’r yniyng. Ond pan fo canu’n 
ferf-enw syml, erys yr yn: ‘‘yr oedd y cor yn canu’n 
swynol.” 

Beth am y ffurf ‘‘ yn Gymraeg”? Poenus yw gweld 
cymysgu’r priod-ddull hwn ag “yng Nghymraeg.”’ 
Y mae ‘‘ yng Nghymraeg y Canol Oesoedd’”’ wrth gwrs 
yn gywir ; ond anghywir yw “ pregethwyd yng Nghym- 
raeg gan Mr. Jones.” Yr un yn yw'r sawl sydd yn yr 
idiom “‘yn Gymraeg” a’r sawl a geir yn y frawddeg, 
“"Y mae’r pren yn fawr.”” In yw'r Saesneg am y ddau, 
a dyna ond odid sy’n peri i rai eu cymysgu yn Gymraeg. 
In the Welsh of yw “‘yng Nghymraeg’”’; in Welsh yw 
““yn Gymraeg.” ‘‘Y mae hyawdledd yng Nghymracg 
Wiliam,’’—There is cloquence in the Welsh of Welliam. 
“Hyawdl y sieryd Wiliam yn Gymraeg,”—Wiliam 
speaks eloquently in Welsh. 
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VII.—Rhai Ffurfiau a Gwallau Cyffredin. 


YCHEN. 


WELE air y bu cryn helynt yn ei gylch ers tro byd bellach. 
“Ychain”’ a ysgrifennir gan y mwyafrif, ond ped 
*‘ychain ” fuasai’n gywir, “‘ychein”’ a geid yng Nghym- 
raeg y Canol Oecsoedd. Oblegid cynrychioli e¢ yng - 
Nghymraeg y Canol Oesoedd y mae at mewn Cymraeg di- 
weddar. Ond ym Mabinogion Llyfr Coch Hergest, lle 
ceir y gair dair ar ddeg o weithiau (yn y Llyfr Coch 2 gyd 
rhaid fod y gair ddegau o weithiau)—megis Rhyd Ychen, 
Ychen Bannog, etc.—ni cheir mohono unwaith wedi’i 
sillafu’n “‘ ychein,”’ ond bob tro yn “ ychen,”’ Felly hefyd 
y ceir ef yng ngweithiau’r Gogynfeirdd yn y Myfyrian. 
Ebe D. ap Gwilym,—“ Fel y ddau ychen hen hy.”’ Ac fel 
hyn y dywed Lewys Glyn Cothi,—“‘ Ni’m tyn men nag 
ychen gwaith.”’ Ond y drwg yw fod rhai ysgrifenwyr 
diweddar, sy’nrhy awyddus i fod yny ffasiwn ac i fyny 
a’r oes, wedi mynd i arfer, trwy gam-gyfatebiaeth, ffurfiau 
fel ‘‘Rhufen” yn lle ‘ Rhufain,” ‘‘ Pryden” yn le 
‘“* Prydain,” a “‘ Llunden”’ yn lle “‘ Llundain.” Tybia’r 
rhain am fod ychen yn iawn, fod “ Rhufain,” “ Llundain,” 
“ Prydain’’ yn anghywir. Ond camgymeriad yw hyn. 
Yn yr hen lawysgrifau ‘‘ Prydein,” “‘ Rhufein,” etc., a geir 
bob amser. Ond ni cheir “‘ychein,” eithr ychen, adyna a 
ddefnyddia’r Esgob Parry, yr Esgob Morgan, Dr. Davies, 
aphob awdurdod. Rheswm Gwallter Mechain tros ddefn- 
yddio ychain oedd ei fod yn debycach i’r rhif luosog nag 
ychen. Buasai’n llawn cystal iddo daeru mai merchaid 
a ddylai fod y lluosog 0 merch, ac nid merched. Cymharer 
y Saesneg oven. 

@ 
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HYD YN OED. 

Ysgrifennir yr ymadrodd mewn Ilawer modd,— 
“hyd y néd,” “ hyd yn néd,” “hyd yn 6d,” “hyd nod.” 
Yn argraffiad 1828 o’r Testament Newydd, defnyddir 
“hyd yn nod” ym Marc ii. 2. Ond yn argraffiad 1809, 
ac ymhob un cyn hynny, defnyddir y ffurf briodol “‘ hyd yn 
oed.” Dyma’r ffurf a arferid bob amser yn ddi-eithriad 
oyn hanner cyntaf y ganrif ddiweddaf. “‘Hyd yn oed” a 
geir yn Llyfr yr Ancr (1346) ; dyma a sgrifennai Charles 
Edwards (1675), a’r Esgob Parry yn ei Feibl (1620). Rhai 
o’r bobi fu’n ceisio gwellaa thrwsio’r iaith a’i gwyrdrodd. 
Dywedai un o’r rheiny “ fod rhyw nod yn ‘ hyd yn nod ’i 
gyfeirio ato, ond nad oes dim yn ‘hyd yn oed’” ! 
Cedwir y ffurf gywir ym Meiblau Rhydychen, ac mewn 
rhai Beiblau ereill. Os am ddilyn Cymraeg pur, ac nid 
ymresymwyr mympwyol, ysgrifenner “‘ hyd yn oed ”’ bob 
amser, ac nid dim arall. Pwysig yw cofio’n wastad nad 
mater o resymeg yw iaith, ond mater 0 wirionedd. Er 
enghraifft, hawdd fuasai i’r neb a fynnai, ymresymu fel 
hyn,—gan mai creigiau yw'r lluosog 0 craig, yna gwreigiau 
a ddylai’r lluosog o gwraig fod. Yr unig ateb posibl i 
hyn ydyw mai fel arall y mae pethau, mewn gwirionedd. 
Ac felly am ‘hyd yn _ oed,’—dyna’n unig sy’n 
gywir yn ol arfer lenyddol yr iaithcyn ei hamharu gan 
ymresymwyr. 

I FYNY. 

Pam y myn y rhan fwyaf arfer ¢ fynu yn Ile ¢ 
fyny ? Gofid i lygad ambell un ohonom yw gorfod 
edrych ar y ffurf 7 fynu yn wastadol yn y Beibl. Y mae ¢ 
fynu yn anghywir, am mai talfyriad 0 t fynydd ydyw i fyny; 
ac y mae sgrifennu ¢ fynu yr un mor anghywir a phe 
sgrifennid mynudd. Wrth gwrs y mae gair tebyg yn di- 
weddu yn -u, ond y mae’r acen ar sillaf gyntaf hwnnw yn 
fer; sef yw hwnnw, mynnu. Dyma’r ddeusir yn yr un 


frawddeg,—“ Yr wyf am fynnu mynd i fyny”: “Iam 
determined to go up,” 
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UCHAF. 


Nid uwchaf/ Dyma un o’r gwallau mwyaf cyffredin, 
Gwir yw y dywedir wweh (mogia y dywedir buwch), ond 
pwy erioed a glybu Gymro’n dywedyd wwechaf nou 
buwchod ? Pwy erioed a ddywedodd “Ty Uwchaf” am 
“Ty Uchaf,”’—“ Tucha” fel y dywedir ar lafar gwlad 1 
Y mae wwehaf mor briodol a scinber a pho dywedid 
buwchod yn lle buchod, wwehod yn \\e uchod, wwchel yn Neo 
uchel. Cymbharer buches, a cuchio (0 cuwch), a sylwer ar 
y ffurfiau uchafnod, uchter, uchelgais, uchelder,—potai 
pobl yn sylwt ar y rhain, gwelent yn union hacrwch so 
anghywirdeb y fath fastardd ag wwehaf. 


GOREU. 

Y mae rhyw ddosbarth yn ein mysg sy’n mynnu 
dywedyd goraf bob amser am goreu. YVelly’n gyffredin y 
cyfieithir arwyddair hyglod John Wesloy,—‘ Y goraf oll 
yw, y mae Duw gyda ni.” Ond nid anaf yn perthyn i 
ddilynwyr Wesley yng Nghymru yn unig yw hwn,— 
defnyddir ef gan liaws heblaw hwyntWy. Y tobyg yw 
mai meddwl am rhagoraf y mao’r saw! sy’n dofnyddio 
goraf. Ond nid oes fwy o reswm tros arfor “ goraf”’ (o 
“ rhagoraf ’’) nag sy troa arfer “ gorol”’ (o “‘ rhagorol ’’). 
Os yw goraf yn gywir yn lle goreu, yna y mao golaf yn 
iawn yn lle goleu. Adyna bore,—nid borau, fol y aillefir 
hwnnw druan weithiau er mwyn od! neu mown anwybod- 
aeth. Bore a geir ym Meiblau heddyw’n wastad, Nid 
chwarau chwaith sy’n iawn, ond chware, chwarae, 4 gwore. 
Dyma inni ddigon o ddewis ar ffurfiau cywir fol na raid i 
neb (ac ni ddylai neb) un ameer arfor goraf, borau, chwaranu. 
Ond na thybier am mai bore ac nid borew nou borau yw 
ffurf gywir y gair hwn fod gore yn ffurf gywir o gor, 
Y mae terfyniadau’r ddau air yn wahanol yn yr iaith 
lenyddol: bore yn terfynu bob amser ag -¢, & yoru ag 
-eu neu -au. I gymryd eto y tri gair dan sylw, dyma’r 
ffurfiau cywir: goreu, gorau; chware, chwarae; bore,— 
un ffurf yn unig i'r olaf. 
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SAESON, SAESNEG, SEISNIG. 

Dyma’r dull yr ysgrifennir y geiriau hyn ynddo gann- 
oedd o weithiau yn yr hen lawysgrifau, a dyma’r dull y 
cynhenir hwy ynddo eto ar lafar gwlad. Un o ddyfeis- 
iadau’r unfed ganrif ar bymtheg yw Saesonaeg, ac yn 
y bedwaredd ganrif ar bymtheg y darganfuwyd Sezson, 
—cyn hynny Saeson oeddynt i gyd, Saesneg oedd eu hiaith, 
a Seisnig oedd eu teithi hwy a’u gwiad. Felly y mae 
Cymraeg yn golygu’r iaith Gymraeg, neu rywbeth yn 
perthyn i’r iaith honno ; a Chymreig yn golygurhywbeth 
yn perthyn i Gymru neu’r Cymry. “ Saesneg,’’—the 
English language, or pertaining to the English language. 
“ Seisnig,’—English, %.e., pertaining to England or the 
English people. Chwith yw adrodd, ond y mae’n ddigon 
gwir, @ barnu oddiwrth rai o’r papurau newydd 
Cymraeg, nad yw pawb yn ein mysg yn gwybod y 
gwahaniaeth rhwng “‘Cymru” (Wales) a’r “‘ Cymry ” 
(Welshmen). Nid -aeg chwaith yw’r terfyniad yny ffurf 
Cymraeg 1 chyffelyb, ond -eg. Bu tybio mai -aeg 
oedd y terfyniad yn he!p i ffurfio’r bastardd-air Saeson- 
aeg: a dyma pam hefyd y sonnir am y fath beth a’r 
“hen aeg.” Nid oes y fath beth a’r ‘“‘ hen aeg ’”’ a’r “ aeg 
Seisnig,” etc., mewn bod. Beth pe dywedid yn Saesneg 
“the old ish” ? 


FFURFIAU CYFANSAWDD (Compound Forms) Y 
FERF “BOD” (Verb To Be). 

Enghreifftiau o’r rhain yw’r fath eiriau a “‘ canfod,” 
“ darfod,” “ gorfod,” ‘“‘hanfod.” Mawr y camwri a 
wneir 4 furfiau treigliadol (inflewional forms) y geiriau 
hyn. Dywedir “ canfyddodd” yn lle “ canfu””—ond y 
tebyg yw na buasai neb yn dywedyd “‘ byddodd” yn 
le “bu.” Arferir “ darfyddais” a “ canfyddais”? yn 
lle “‘ darfim ” a “ canfim,”—ond prin y dywedai neb 
“byddais” yn lle “bam.” Ysgrifennir ‘“ dargan- 
fyddwyd,” “‘canfyddwyd,” yn lle ‘“ darganfuwyd,” 
“cantuwyd.” Ni freuddwydiai neb am arfer “ byddwyd ” 
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yn lle “ buwyd,” ond hynny a wneir yn y ffurfiau hyn. 
Mor aml y gwelir “ adnabyddodd”’ yn Ile “ adnabu,” 
neu “‘ adnabyddasant ”’ yn lle “‘ adnabuasant,’’ neu “ can- 
fyddodd”’ yn lle “canfu,” neu “ darfyddodd”’ yn Ile 
“darfu.”’ Gresyn dirfawr yw hyn oll, oblegid y mae’r 
ffurfiau cyfansawdd ar y ferf ‘bod,’ o’u harfer yn 
gywir, ymysg y geiriau mireiniaf yn yr iaith. 

Wrth son am y ffurfiau hyn, y mae’n werth inni sylwi 
ar ffurf y geiriau yn y Modd Dibynnol (Subjunctive Mood). 
Dyma’r Modd Dibynnol, Amser Presennol, 0 “‘ canfod’”’ : 


Present Subjunctive. 
Unigol. Lluosog. 
1. Canfyddwyf (Canffwyf). 1. Canfyddom (Canffom). 
2. Canfyddych (Cenffych). 2. Canfyddoch (Canffoch) 
3. Canfyddo (Canffo). 3. Canfyddont (Canffont). 


Ffurfiau diddorol ydyw’r ail a’r trydydd person unigol 
(2nd and 3rd person singular)—“ canfyddych,” ffurf 
dalfyredig (contracted form), ‘‘cenffych”; cymharer 
4& hwn ‘“‘ henffych,’—yr ail berson unigol, modd di- 
bynnol, amser presennol, o “‘hanfod”’; a dyna’r try- 
dydd person wedyn,—‘“ canfyddo,” ffurf dalfyredig, 
* canffo”’: cymharer ‘ darffo,’—‘“‘a phan ddarffo i’r 
llygradwy hwn wisgo anllygredigaeth.” Y terfyniad 
mewn hen Gymraeg yn y trydydd person unigol, 
modd dibynnol, oedd -ho. Daw darffo felly o darf-ho ; 
ac y mae’r h yn caledu’r f ac ynei throi’n Ff. Yn gyffelyb 
y daw maco (‘Cas gWr na charo’r wlad a’i maco’’) o 
mag-ho ; yr h sy’n caledu’r g a’i throi’n c. Clywir ar 
lafar gwlad rai’n dywedyd “‘ fel y bytho” (neu “ botho ’’) 
am ‘‘fel y byddo” (bydd-ho); ac ebr y Llyfr Gweddi 
Gyffredin, ‘‘ Fel na choller pwy bynnag a greto”’ (cred-ho). 


CYN—CAN. 


Gwall cyffredin iawn yw ‘“‘ can wynned,” “can groyw- 
ed,” “‘ can laned,” yn lle “‘ cyn wynned,” etc. Nid oes y 
fath air a’r “‘can’’ hwn mewn bod. Wrth gwrs, y mae 
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Les 


dau “can” yn Gymraeg,—sef ‘“‘can” (100); a “can 


(white), megis “bara can’’: cymharer ‘“‘cannu”’ (to 
whiten). Nid ‘can laned’’ na ‘“ mor laned” chwaith, 
ond ‘‘ cyn laned,”’ a “‘ mor lan.’”’ ‘‘ Mor hawddgar yw Dy 


bebyll Di”! ebe rhyw Salmydd. Ond petai ambell 
lenor diweddar yn ysgrifennu hynyna, fel yma y dywedai, 
—‘Mor hawddgared yw Dy bebyll Di”! Nid “can 
wynned a’r eira,”’ na “mor wynned,’ ond ‘“cyn 
wynned a’r eira.” Wele enghraifft o’r Beibl o cyn, 
“‘ Pe byddai eich pechodau fel ysgarlad, ant cyn wynned 


a'r eira,” Esai i. 18. 


GYDA ac A. 
Ystyr “ gyda” yw together with: ‘‘ Aeth Dafydd am 
dro gyda’ frawd,—together with his brother. Ond 


ystyr “a”? yw with,—“ Ewch i mewn i’w byrth Ef 4 


diolch, ac iw gynteddoedd & mawl,” nid gyda,— 
Salm ec. 4. 


BRON—O’R BRON. 
Ystyr “‘ bron ” yw nearly ; ystyr “ o’r bron ”’ yw wholly. 


MODDIANNAU. 

Defnyddir yr erthyl hwn yn fynych yn lle ‘‘ moddion.”* 
““Modd” yw’r unigo!l, a ‘‘moddion”’ yw’r Iluosog. 
Petai ‘‘ moddiannau ”’ ’n air, deuai o “‘ moddiant ”’ (!),-— 
fel “‘ meddiannau”’ a “ gwelliannau”’ o “‘ meddiant”’ a 
“* gwelliant.” 
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VIII.—Rhai Ffurfiau a Gwallau Cyffredin 


(Parhad). 


“YN Y MYNEDOL.” 


Hyssys ers talm bellach ymhlith y gwallau cyffredin 
ydyw “yn y mynedol,” yn lle “‘ yn y gorffennol.”” Cam- 
gymeriad yw tybio mai un enwad sy’n euog o noddi’r 
“dull” hwn o “‘ ymadroddi’”’; gwelwyd ef yn ddiweddar 
yng nghyhoeddiadau amryw o’r enwadau, a chlywir ef 
beunydd o’r pulpud a’r sét fawr.. Y mae’n eglur fod y sawl 
ai defnyddia’n tybio mai ei ystyr yw wedi myned yn ol. 
Ceir yn hyn ddau gamgymeriad :—i. Nid oes a wnelo’r ol 
sydd yn “ mynedol”’ ddim mwy 4 mynd “ yn ol,”? mwy 
nag sydd a wnelo 4 “ mynd ymlaen.”” Oblegid nid yw’n 
ddim ond y terfyniad cyffredin sydd mewn ansoddeiriau, 
—dyngarol, Cristionogol, rhagorol, dynol. ii. Peth arall, 
beth sydd yn y gair—pe’n air hefyd—fel y mae, i ddangos 
fod dim byd (amser neu rywbeth arall), wedi myned ? Y 
mae “‘myned”’ ei hunan yn yr amser presennol—petai 
mewn amser 0 gwhl—ac os oes eisiau’r gair hwn o gwhl, 
buasai’n briodol ei ddefnyddio i ddisgrifio rhywbeth new’i 
gilydd “yn myned.” ‘“‘ Mae’r trén” neu’r “ car modur 
yn fynedol,’—mae hynny’n ddigon gwir pan fyddont 
yn mynd, er mai ffordd garbwl ei gwala i fynegi’r gwir 
hwnnw yw hon. Gallech ddywedyd wrth weld dyn yn 
cerdded ar yr heol,—‘‘ Mae y dyn yn fynedol.” Ystyr 
‘“mynedol”’—petai ystyr o gwhl ir ffurf ddigrif a 
di-alw amdani—yw ‘‘ yn myned,” nid “ wedi myned.”’ 
Anhygoel yw meddwl ein bod wedi para cyhyd i arddel a 
choledd y bastardd diamcan, diramadeg, a diawdurdod 
hwn, 
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WYNEB. 

Wyneb yw'r gair, nid gwyneb, na dim arall. Dylid ei 
gynhanu fel yr wy yn Wy (egg) ac Wyn (lambs). “* A mwyn 
oedd lliw ei hwyneb.”’ Ceir y gair yn gywir bob amser 
yn y Beibl,—‘‘ Wyneb ” (N1p “ gwyneb”’) “ yr Arglwydd 
sydd yn erbyn y rhai a wnant ddrwg.” ‘“‘ Pan ddywed- 
aist, Ceisiwch fy wyneb” (NID “fy ngwyned”); “fy 
nghalon a ddywedodd wrthyt, Dy wyneb a geisiaf, 
O Arglwydd.” Nid “‘ yng ngwyneb ” sy'n gywir o gwbl, 
ond ‘‘ yn wyneb.”” Ac hyd yn oed os gadewir yr g allan 
yn “‘wyneb,”’ myn rhai ei rhoi i mewn yn y ferf ar 
berf-enw, fel petai g yn y rheiny, beth bynnag. Dywedir 
‘“ owynebodd*’ yn lle “‘ wynebodd”’; a “‘ gwynebu” 
yn lle ‘‘ wynebu.”’ Nid oes g yn agos at yr un o ffurfiau’r 
gair. ‘Hwy a syrthiasant ar eu hwynebau,”’ ebe Dat- 
guddiad Ioan y Difinydd. Her face ydyw “‘ ei hwyneb,” 
nid “‘ ei gwyneb.”’ (Gwir y dywedir “‘ gwyneb ” yn aml 
ar lafar gwlad, ond dywedir hefyd “ gidr’”’ a “ gaddo” 
am “iar” ac “‘ addo.”’’). 


CYMAR. 


Yn araf deg, daw hwn eto i’w etifeddiaeth, gan ddi- — 
sodli’r bastardd-air cydmar, fu mewn cymaint o fri ers 
blynyddoedd. Y mae cydmar yn gwbl amhosibl. Rhaid 
fuasai iddo fod naill ai’n cyibar neu cydfar, oblegid y 
treigliad esmwyth (soft mutation) a gymer cyd. Gan 
hynny, pe o cyd + par y deuai, cytbar fyddai’r gair ; 
a phe 0 cyd + mar, cytfar fyddai. Ond nid cyd- yw y 
blaenddodiad o gwbl, ond cym-. Dymaa ddywed y Canon 
Silvan Evans,—‘‘ Y mae cydm yngwrthwyneb i gysondeb 
yr iaith, ac nis ceir ond mewn ysgrifenwyr diweddar 
iawn.” Ysgrifenner cymar, cymharu, digymar, anghym- 
harol. 
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CYLCH YMADRODDION (Periphrastic Forms) 

Un o’r arferion mwyaf cyffredin y dylid gwylio rhag- 
ddynt yw’r dull cwmpasog yr ysgrifennir y ferf yn 
fynych ynddo. “ Darfu iddo fyned,” meddir, yn le 
“seth”; “‘darfu iddo symud” yn lle “ symudodd ” ; 
“darfu imi obeithio ”’ yn lle “ gobeithiais.” Gwél pawb 
wanned yw'r dull amleiriog rhagor y cryno. Nid yw’n 
anghywir yn ystyr fanol y gair; ac y mae rhai amgylch- 
iadau lle y gallai fod yn gyfleus. Ond fel rheol gwell 
cadw “darfu’’ yn ferf annibynnol. Y mae i’ gair ei 
le ai genadwri wrth gwrs mewn brawddeg fel hon,— 
“ Darfur haf” (Jer. viii. 20). Eto, 


** Darfu teithio’r anial, hyn, 
Darfu temtio.”’ 


‘** Darfur haf,” “ darfw’r gwin,’’—mor brydferth yw’r gair 
pan ddefnyddir ef yn briodol ! 

Ffynna “ dull o ymadroddi”’ yn bur gyffredin yn ein 
plith sy’n gwbl groes i deithi’r iaith, ac yn anaf amlwg a 
phoenus ar ein llén. Sef yw hwnnw, gohirio’r gwrthrych 
(object) ar ol arddodiad (preposition). Wele enghreifftiau 
o’r peth,—‘‘ Y mae Llewelyn yn byw yn, ac yn llefaru 


iaith, Gwalia.”’ ‘‘ Symudodd i, ac arhosodd yn, Llanelli 
“am wyth mlynedd.” ‘‘Gofynnodd am, a _ chafodd 
y fendith.” ‘‘ Edrychodd ar, ac aeth at, yr afon.”’ 


Sut y dylid ysgrifennu’r cyfryw frawddegauw’n gywir ? 
Y mae’r mater mor bwysig fel y mae’n werth inni 


gywiro’r brawddegau uchod bob un,—‘“‘ y mae Llywelyn | 


yn byw yng Ngwalia, ac yn IMlefarw’i hiaith hi” ; 
‘*symudodd i Lanelli, ac arhosodd yno am wyth mlyn- 
edd’; ‘‘ gofynnodd am y fendith, a chafodd hi”; 
‘“‘ edrychodd ar yr afon, ac aeth ati.” Dyme ddull mirain 
cain y Gymraeg,—Saesneg wedi’i gyfieithu’n gibddall yw’r 
Nall. 

Dull arall gwan a chwmpasog sy’n ffynnu’n gyffredin 
yw gor-fynychu cael. “ Y mae Jacob wedi cael ei ddi- 


sodli,’ dyma saith o eiriau yn lle dau,—“ disodlwyd | 


e 
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Jacob.” ‘Y mae John wedi cael gofyn iddo,” yn lle 
“ gofynnwyd i John.’ Ac un arall, “ Y mae llawer wedi 
cael eu taflu,’’ yn lle “ taflwyd llawer.” ‘“‘ Cefais fy nal 
gan ddychryn ”’ yn lle “‘ Daliwyd fi,” etc., neu’n well fyth, 
“‘Dychrynwyd fi.” 

Dull cwmpasog, a Saesneg, yw “ gwneud ei ymddang- 
osiad’’ yn Ile ‘“‘ ymddangos.”  ‘‘Darfu iddo wneud 
ei ymddangosiad,” yn lle’r un gair ‘‘ ymddangosodd.” 
Te, “‘ gwneud ei ymddangosiad.”’ Saesneg wrth gwrs yw 
peth fel hyn, nid Cymraeg. He made his appearance: y 
mae hyn yn burion priod-ddull Saesneg, ond nid oes i’r 
dywediad na rhan na chyfran yn y Gymracg. 

Cymheiriaid agos iawn i’r ‘‘ gwneud ei ymddangosiad ” 
hwn, yw ‘‘rhoddi ei bresenoldeb,” a “‘ talu ymweliad.” 
Gwelsom frawddeg debyg i hon yn ddiweddar,— 
‘* Llawenhai y cyfarfod yn herwydd ddarfod i J. Nantyr- 
arian Jones dalu ymweliad 4 ni, a rhoddi ei bresenoldeb 
yn ein plith.’ Rhaid wrth rywbeth baldorddus a 
chymysgryw fel yna yn lle dywedyd yn syml fel hyn,— 
‘* Llawenhai’r cyfarfod am fod J.N.J. yn bresennol yn 
ein plith,” neu ‘‘ wedi ymweled 4 ni.’ Ond na,—‘‘ talu 
ymweliad’’! Pa synnwyr sydd mewn dywedyd fod neb 
wedi “‘ talu ymweliad’’ ? Wrth gwrs, y mae’r Saesneg, 
he paid a visit, yn gywir; ond peth arall yw hynny. 
Dywed synnwyr a gras fod “ talu dyled ”’ yn iawn, ond,— 
“‘talu ymweliad”’! ‘“ Darfu i John dalu ymweliad,” yn 
lle, yn syml ac yn gywir mewn deuair,—‘“‘ymwelodd John.” 


AMRYW. 


Yr ydym bellach, ysywaeth, yn hen gynefin 4’r ffurf 
amrat yn lle amryw. Heblaw fod hwn yn ddiystyr, onid 
yw'n swnio’n aflafar? Beth a allai fod mewn difrif ? 
“Aml rai,” yn ol pob golwg, hynny yw, many some / 
Mawr o beth yw fod angen colli amser i sylwi ar wall mor 
elfennol,ond gwyddys am rai na fedrant ymgomio am bum 
munud nac ysgrifennu hanner dwsin o frawddegau, heb i 
amrai ddyfod i’r maes. Pam na ddywed anweswyr 


Orgraff a Chystrawen 43 


yr amrat amhriodol hwn amraiiaeth am amrywiaeth, 
amraiddawn yn lle amryddawn, ac amraifal yn lle amryfal ? 
Buasai hynny’n gyson ynddynt, ac yn llawn cyn gywired. 
Amryw fu’r gair erioed, dyna yw eto, a dyna a arferir, 
gobeithio, yn gyffredinol ar fyrder. Nid oes na synnwyr 
na gramadeg mewn amrat, ac ni chlybuwyd mohono 
erioed ar lafar naturiol y werin. 


RHIAIN. 


Rhwydd y syrth llawer ohonom sydd wedi’n magu 
yng nghanol Cymraeg diweddar i wallau dybryd heb yn 
wybod inni; ac anodd iawn yw ymddihatru’n Ilwyr oddi 
wrth hualau’r gorffennol yn y cyfeiriad hwn. Er 
enghraifft, dyna’r hen eiriau gwych a hysain, rhiain, 
rhianedd. Yn gyfiredin, rhian, rhianod,  arferir ers blyn- 
yddoedd. Ofer condemnio gwall fel hwn yn rhy lym, 
oblegid beth arall a ddisgwyliech wedi hir arfer? Ond y 
mae rhian, rhianod yn wallau mor erchyll a phe dywedid 
gwrag, gwragod, yn lle gwraig, gwragedd. Y ffurfiau cywir 
yw rhiain (unigol), rhianedd (lluosog). 

“* Bortread y bert riain, 
Bur iawn fodd, y burwen fain,” 


ebe Dafydd ab Edmwnd, a flodeuai tua 1450. Ac ebe 
Casnodyn o’i flaen, tua 1300, “‘ Main firain riain~ gain 
Gymraeg.” 
“Moes im ugain 
Fy ngwen riain,”’ 

ebe Rhys Goch ap Rhicert. Cymharer & “rhiain,” 
‘‘rhianedd,” y geiriau hyn (unigol a lluosog): celain, 
celanedd; daint, dannedd; gwraig, gwragedd ; neidr, 
nadroedd new nadredd; edeu (unigol), edafedd (lluosog). 


DIWINY DDIAETH. 
Tipyn o daeru sy’n aml ynghylch “ duwinyddiaeth ” 
a “diwinyddiaeth.” Ni raid glynu wrth y ffurf gyntaf 
am fod y gair duwimewnynddo. Canys nid oes a wnelo’r 
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gair “‘duw ” ddim 4’r gair “ diwinyddiacth ” (peth arall 
fuasai dywedyd nad oes a wnelo “ diwinyddiaeth” 4 
Duw). Oblegid o’r Lladin divinus y daw “ diwinydd- 
iaeth.”” Cymharer y gair “difinydd”: ceir hwn yn 
nheitl y llyfr olaf yn y Beibl, ‘“‘ Datguddiad Ioan y Difin- 
ydd,” neu (bellach) y “‘ diwinydd ”’ (y mae f ac wrhwng 
Nafariaid (between vowels) yn bur chwannog i newid @’i 
gilydd. Er enghraifft, cawod, cafod ; tywod, tyfod; ac 
felly, difinydd, diwinydd ; difinyddiaeth. diwinyddiaeth). 
Os o duw y daeth y sillaf gyntaf, o ble ynteu y daeth 
gweddill y gair? <A geffid -in- yn ei ganol pe na tharddai 
or Liadin? Nid oes gan neb hawl i honni fod y gair 
wedi’i lunio o’r gair Cymraeg duw, mwy na phe taerai mai 
o’r gair duw y ffurfiwyd y gair Saesneg divinity. 


PEIDIO A. 


Y mae cisiau ‘‘ & ’’—‘‘ ag”’ o flaen llafariad—ar ol pob 
ffurf o’r ferf ‘‘ peidiaf’”’ pan fo’n rhagflaenu berf-enw. 
Er enghraifft, ‘‘ Nid wyf yn peidio 4 gweddio trosoch,” 
Ephes. i. 16; ‘‘ Yna had Israel a baid & bod yn genedl,” 
Jer. xxxi. 36. ‘‘Y mae “ peidiwch gofyn,” “ peidio 
enwi”’ yn anghywir: yr hyn sy’n gywir yw “‘ peidiwch & 
gofyn,” “ peidio ag enwi.” 


“CYMERYD LLE.” 


Saesneg pur yw hwn mewn brawddeg fel hon,— 
“*Cymerodd cyngerdd le yn Llan—,’’yn lle ‘‘ Bu cyngerdd.”’ 
Idiom Saesneg yw to take place. ‘“‘ Y fath newid a gymer- 
odd le,” meddir, yn lle ‘‘ Y fath newid a fu,” neu “ a ddig- 
wyddodd.” Ond pan gollo dyn ei swydd, er enghraifft, 
ac un arall yn mynd iddi, eywir yw dywedyd fod y naill yn 
eymryd ie'r llall. 
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IX.—Y Rhagenwau Perthynasol 


(Relative Pronouns). 


Y RHAGENWAU perthynasol yn Gymraeg ydyw a (Nomina- 
tive and Accusative Cases) ac y, yr (Oblique Cases). That 
¢s the man whom I saw,— dyna’r dyn a welais,”’ (NID ‘‘ yr 
hwnawelais’’). Thats the man whose house I bought,— 
«« Dyna’r dyn y prynais eidy.’’ Dylid gochel “ yr hwn,”’ 
“yr hon,” lle bynnag y mae’n bosibl. Pan fo’u 
hangen, buasai ‘“‘y neb,” “‘y sawl,” yn fynych yn well, 
Arferer y rhagenwau arddangosiadol (demonstrative pro- 
nouns) ‘“yr hwn,” “yr hon,” pan na fynegir y rhag- 
flaenorydd: use ‘‘yr hwn,” etc., when the antecedent is 
not expressed,—‘‘’R Hwn sy’n gyrru’r mellt i hedeg.” 
Dylid defnyddio a, y, yr (NID “‘ yr hwn,” “‘yr hon’’) 
wrth gyfieithu y rhagenwau perthynasol Saesneg, who, 
which. ‘* A laddo a leddir,’—yn llythrennol yn Saesneg, 
He who kills he will be killed. Beth fuasai’r cyfieithiad 
goreu o’r frawddeg hon,—Give this to him who calis ? 
‘*Dyro hwn i’r neb (neu i’r sawl) @ alwo.” 

Yn achos y ferf “‘ bod ”’ (verb to be), y gair i’w ddefn- 
yddio ymhob rhif a rhyw (number and gender), os bydd y 
rhagenw perthynasol yn weithredydd (if the relative 
pronoun ts subject), yw sydd. [Gocheler ac sydd, ag sydd. 
Nid “ pob un ag sydd yma,” ond “ pob un sydd yma.’’] 
Dyma’r rheol yn llawn yn Saesneg,—In the case of the 
verb to be, the word to be used for all numbers and genders, 
tf the relative is subject, ie sydd. Beth am y frawddeg 
gyntaf yn y Pader,—‘‘ Hin Tad yr Hwn wyt yn y Nef- 
oedd”’ 2? Wel, yn un peth, ‘‘ yr Hwn sydd ”’ a ddylai fod 
ar bob cyfrif. Dyna reol ddi-eithriad yr iaith ymhob 
achos cyffelyb. Cymharer Job xiii, 2: “ Diau mai chwy- 
chwi sydd (nid ydych) bobl.”” Ond beth am “ yr Hwn”’ ? 
Ni buasem yn ei ddefnyddio o gwh! yn_y frawddeg, ond 
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yn hytrach yn dywedyd, “ Ein Tad y sydd yn y Nefoedd.” 
Cymharer D. ap Gwilym,— 
““Y ferch addwyn o Wynedd 
Y sy ymysg osai a medd.” 
{Cynhaner yr Wy yn “ Wynedd” fel yr dy yn dyn 
(tambs)}. 

Y mae’r rhagenw yn un o'r pethau anhawsaf yn y 
Gymraeg, fel mewn Ilawer iaith arall. Dyma un 
pam y gwneir y fath gam yn fynych 4’ iaith yn y peth 
hwn. Defnyddir “ pa rai,” “ pa un,” byth a hefyd pan 
nad oes mewn gwirionedd ddim yn galw amdanynt. 
Nid yn anfynych, ysywaeth, y gwelir brawddegau 
tebyg i hon,—‘‘ Gwyddelod ydynt y dynion pa rai a 
ddaethant i’r dref,’’ yn lle ‘‘ Gwyddelod yw’r dynion a 
ddaeth i’r dref.”” Sylwer ar*y brawddegau a ganlyn,— 
That is the man about whom I spoke : ‘‘ dacw’r dyn y son- 
iais amdano,” nid “ pa un”’ y soniais, etc. That ts the 
man to whom I spoke: ‘‘ dacw’r g¥r y soniais wrtho,” 
nid ‘‘ wrth ba un.”’ On account of the manner in which 
he went there: “‘ oherwydd y dull yr aeth ef yno.” 

Gocheler defnyddio “ pa un,”’ “ pa rai,” “‘ yr hwn,” yr 
hon,’”’ etc., fel rhagenwau perthynasol. Gwelsom fraw- 
ddegau fel y rhain yn ddiweddar, a brawddegau carpiog a 
bratiog eu gwala ydynt,—‘‘ Gwyddelod oeddynt y dynion 
pa rai a ddaethant i Bwllheli.” ‘‘ Rhiannon, pa un oedd 
yr oreu y llynedd, yw yr oreu eleni eto.” ‘‘ Mynegodd 
Mair y newydd i’w mam, yr hon a’i ceryddodd yn dost.” 
Sylwer ar y cywiriadau hyn,—‘‘ Gwyddelod oedd y dynion 
a ddacthi Bwllheli.”” ‘ Rhiannon, oedd yr oreu’r llynedd, 
yw'r oreu eleni eto.” “Mynegodd Mair y newydd i’w 
mam, @ cheryddodd hithau hi’n dost.’” Yn lle “ dyma’r 
arddull ym mhaun y cafodd y llyfr ei ysgrifennu,’’ dyweder 
“dyma’r arddull yr ysgrifennwyd y llyfr ynddo.” 
¥n lle “ Aberteifi yw’r dref o ba un y darfu iddo gychwyn,” 
dyweder “ Aberteifi yw’r dref y cychwynnodd ohoni.” 
Yn lle “ cerddai Iago ar hyd y ffordd sy’n pasio’r Hen D#, 
yt hwn df a gafodd ei adeiladu yn 1821,’’ dyweder 
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“cerddai Iago ar hyd y ffordd sy’n pasio’r Hen Df, a 
adeiladwyd yn 1821.” “Bu farw’r pregethwr yr hwn 
oedd hoff gan bawb,’—yn lle hynny dyweder “bu 
farw’r pregethwr a hoffid gan bawb,” neu “ bu farw’r 
pregethwr yr oedd pawb yn hoff ohono.” 

Gocheler defnyddio enw (noun) ar ol ‘‘ pa’”’ ond mewn 
ewestiynau. Gocheler brawddegau fel ‘‘ y flaenoriaeth, 
pa swydd a ddaliwyd ganddo am flynyddoedd,” ‘‘ yn 
1862 pa flwyddyn y symudodd.”’ Ond cywir yw defn- 
yddio enw ar ol “pa” wrth ofyn cwestiwn. Er 
enghraifft, ““Paswyddaddaliodd?”’ ‘“ Pa flwyddyn y 
symudodd ?” 
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X.—Y Modd Dibynnol 
(Subjunctive Mood), 


Cryn gam-drin sydd wedi bod ar ffurfiau tarawiadol y 
modd hwn mewn Cymraeg diweddar. Arferir ef lle nas 
dylid, ac esgeulusir ef pan nad yw’n iawn gwneuthur 
hynny. Digrif ir eithaf yw arfer “ gobeithiwyf,” 
“hyderwyf,” “credwyf,” yn lle “ gobeithiaf,”’ “ hyderaf,”’ 
“credaf.”’ Felly hefyd yr ysgrifennir (ar gam) “ tyb- 
iwyf,” ‘‘barnwyf,” ‘‘ cofiwyf,” etc. Tybia’r sawl sy’n 
defnyddio’r ffurfiau hyn eu bod yn gyfystyr 4 “ yr wyf 
yn credu,” etc. Ni wyddant mai’r person unigol cyntaf, 
amser presennol, yn y modd dibynnol yw ‘“‘ credwyf,”’ 
“ cofiwyf,’ etc. Sylwyd ar y modd hwn eisoes ynglfn 4 
ffurfiau cyfansawdd y ferf ‘‘ bod,’’ ond y mae mor 
bwysig ac mor brydferth pan iawn ddefnyddir ef, 
nes y gosodir ef i lawr yma eto,— 


Unigol. Liluosog. 
1—Credwyf. 1—Credom. 
2—Credych. 2—Credoch. 
3—Credo, creto. 3—Credont. 


Sylwer y defnyddir y modd hwn i ddatgan dymuniad, 
effaith, canlyniad, etc., ac ar ol pan, oni, fel (i ddangos 
amcan neu effaith) : 
“ Fel byddwyf byw ynghanol pob rhyw bla,” 
ebe Ann Griffiths. Eto, 
“Fel y glynwyf 
Wrthyt byth yn ddiwahan.” 

“ Pan elo (trydydd person unigol) dyn id# ei hir gartref,” 
ebe’r Pregethwr Hebreig (xii. 5). Nid oes ond un amser 
(tense) i'r modd dibynnol yn Gymraeg, sef yw hwnnw, y 
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presennol. Talfyriad o elo yw él, a chymysgir ef yn 
fynych ag 4 (aiff). 

Dianghenrhaid dywedyd mai’r modd mynegol (indicative 
mood) yw “‘ credaf,” “‘ tybiaf,” “‘ hyderaf,” etc. Sylwer 
ar y ddwy ffurf yn yr enghreifitiau a ganlyn,—‘‘ Minnau 
pan gofiwyf a ofnaf,” Job xxi. 6. ‘‘ Clodforaf Di ag union- 
deb calon, pan ddysgwyf farnedigaethau Dy gyfiawn- 
der,” Salm cxix. 7. “ Canaf iim Duw tra fyddwyf,” 
Salm civ. 33. 

A dyma enghraifft ohono ar ol “ oni,’’—“* Marchnat- 
ewch hyd oni ddelwy/,’’ Luc xix. 13. Y maevr Beibl 
Cymraeg yn esiampl inni mewn defnyddio’n gywir a phryd- 
ferth y modd tarawiadol hwn; a byddai mwy o arfor 
cywir a mynych arno’n chwanegiad mawr at fireinder 
a nerth Cymraeg y dydd. 

Ni ddylid arfer y modd dibynnol ar olos. Ysgrifenner 
“Os dof fi trwy’r anialwch,” neu ‘os deuaf,” ond nid 
“os delwyf,” ac “os daw,” nid ‘os dél”’; ysgrifenner 
“os mynnir,” nid “‘os mynner”’; ete. 

Gellir arfer y dibynnol neu’r mynegol ar ol pan, ac y 
mae gwahaniaeth yn yr ystyr: “‘ pan ddaw” yn awgrymu 
sicrwydd y daw; ‘: pan ddél”’ yn llai penodol. 

Ni ddylid defnyddio y ar ol pan nac os, o flaen berfau. 
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XI1,—Berf-Enwau. 


CoLLeD arall ddirfawr i’n hiaith yw anamlder y berf- 
enwau. Yn hytrach na’u defnyddio hwy, geiriau’n di- 
weddu yn -iad sydd mewn bri yn ein plith. Wrth gwrs, 
y mae eisiau’r rheiny weithiau, ond nid yn agos cyn amled 
ag y tybir. Er enghraifft, —“ ar ol cyhoeddiad y llyfr,” 
meddir, yn lle “‘ ar ol cyhoeddv’r llyfr.”” Nid berf (verb) yw 
** cyhoeddi,” wrth gwrs, ond enw (noun), dim ond ei fod 
yn digwydd bod yn enw “‘ berfol.”” Na ddyweder ‘‘ wedi 
caniad y dén,”’ ond ‘‘ wedi canw’r dén.”” Enw (noun) yw 
*‘canu,” rhwydd y gwelir hynny ond cofio fod yn bosibl 
defnyddio ansoddeiriau gydag ef,—‘‘canu gwych,” 
*“canu gwael.” Y mae “canu da ” yn anhraethol fwy 
seinber a grymus a Chymreig ei anianawd na “‘ caniad 
da.” ‘Yr oedd y pregethiad o’r gair yn effeithiol,” 
meddir yn aml, yn lle “‘ yr oedd y pregethw’n effeithiol.” 
““Wedi hir oediad,””—nage, ond “ wedi hir oedi.” 
“ Wedi cannu’u gynau’n wynion,”’ 


ebe’r pennill, a hynny’n brydferth a phriodol. Ond pe cai 


rhyw ysgrifenwyr diweddar eu ffordd eu hunain, fel hyn y 
buasai’r llinell,— 


*Wedi canniad ’u gynau’n wynion”’ ! 


“Ar ol helaethiad y capel,” neu “ar ol ail-adetladiad yr 
ysgol” meddir, yn lle “ ar ol helaethu’r capel,” ac “ ar ol 
ail-adeiladw’r ysgol.’ ‘‘ Gwelais daflu’r leill,” meddai’r 
Bardd Cwsg. Ond beth a ddywedid fel rheol heddyw ? 
“ Gwelais dafliad y lleill,” neu “‘ Gwelais y lleill yn cael ew 
taflu,”’ neu rywbeth afrosgo arall. Felly hefyd y defn- 
yddir “‘ perffeithiad ” yn lle “‘ perffeithio,” ‘ rhoi myneg- 
iad ” yn lle “‘ mynegi ” (nip “‘ mynegu ”’), “‘ rhoi archiad ” 
yn lle “erchi.” Ac wele un enghraifft arall,—‘‘ dyma 
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hanes sefydliad a gweithiad allan y symudiad hwn,” yn lle 
““ dyma hanes sefydlu a gweithio allan y symudiad hwn ”’ 
—y mae’r -iad olaf yn eithaf priodol. Ni raid chwanegu 
enghreifftiau ; y mae’r dull hwn a gondemnir gennym yn 
gwanychu ac yn tlodi llawer ar ein Cymraeg diweddar, 
ac y mae arfer y berf-enw’n chwanegu’n ddirfawr at 
nerth a swyn brawddeg. 


ADWAEN—ADNABOD. 
Un o’r gwallau a wneir amlaf yw cymysgu “ adwaen”’ 


ac “‘adnabod”’ ai gilydd. Tybir mai berf-enwau yw’r 
ddwy ffurf, ond buasai’n anodd gwneuthur camgymeriad 
mwy. Y person cyntaf unigol, amser presennol, modd 
mynegol, o “‘adnabod’’ yw ‘“‘adwaen’’; ei ystyr yw 
“yr wyf yn adnabod,” I know. Y mae “yr wyf yn 
adwaen’”’ gan hynny cyn waethed a phe dywedid “yr 
wyi yn gun.” Defnyddir y gair yn gywir yn y Beibl: 
“Myfi yw y Bugail Da; ac a adwaen (and I know) yr 
eiddof fi. ... Fel yr edwyn y Tad fi, felly yr adwaen 
innau y Tad,’ Ioan x. 14, 15. 

Ffurf arall ar “‘ adwaen ”’ yw “‘ adwen,”’ a cheir y gair yn 
Lewys Glyn Cothi, yn golygu I know,— 


“Capten a adwen ydwyt, 
Croes naid ar gapteniaid wyt.”’ 


A dyma gwpled gan Goronwy Owen,— 


“Un awen a adwen i, 
Da oedd a phorth Duw iddi.” 


Nid ‘‘ adwaen,” felly, yw’r berf-enw, ond ‘‘ adnabod ” 
(to know). Y mae “ yr wyf yn adnabod ” yn gywir wrth 
gwrs; ond cwhl anghywir yw “yr wyf yn adwaen,” 
neu ‘‘a ydych chwi yn adwaen ”’ ? 

Ceir weithiau ddwy ffurf, neu chwaneg, ar y berf-enw : 
er enghraifft,—gwylio, gwylied ; tybio, tybied ; clywed, 
clybod; gadael, gadel; gadaw, gado; caffael, caffel ; 
gafael, gafel; chwarae, chware, gware,— 
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“‘ Chwareus fuam ar gam gae: 
Chwerw fu diwedd y chwarae.” 
D. ap Gwilym. 


*Y lle bum yn gware gynt 
Mae dynion na’m hadwaenynt.”’— 
Goronwy Owen. 


“Nid gWr heb newid gware, 
Nid llong heb fyned 0’i lle.” —Guto’r Glyn. 


Weithiau talfyrrir y berf-enw,—gwneuthur, gwneud ; 
dywedyd,dyweyd,dweyd. Peidier ag ysgrifennu gwneyd, 
oblegid uw ywr llafariad wreiddiol, fel y gwelir yn 
gwneuthur. Ysgrifenner gwnaed, gwnaeth ; gwneuthum, 
gwneuthur, gwneud. Ond y sydd i fod yn dweyd (cym- 
harer dywedyd). Er mai gwir yw y cer dywedyd a 
dywedud mewn hen Gymraeg, ni arferir dywedud heddyw; 
ac oherwydd hynny argymhellir dweyd, ac nid dweud. 
Ond ffurfiau gwan yw gwneud a dweyd ; a gwell defnydd- 
io’r ffurfiau llawn, gwneuthur, dywedyd, fel y gwneir yn 
ddi-eithriad yn y Beibl. 
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XII.— Brawddegau Syml a Chymysg 


(Simple and Mixed Sentences), 


Y MAE yn y Gymraeg ddau fath ar frawddegau,—rhai yn 
syml ay lleill yn gymysg. Nid oes dim sy bwysicach i 
fedru ysgrifennu Cymraeg cywir na deall yn glir a lawn y 
gwahaniaeth sy rhwng y ddau fath hyn ar frawddegau. 
Gwelir beunydd bethau fel hyn o flaen dyfyniadaa,— 
“Bacon a ddywed,’’ ‘“ Paul a ddywed,” ‘‘ Harnack a 
ddywed.”? Cwhl gyfeiliornus yw hyn yn y Gymraeg, er ei 
fod yn Saesneg cywir; a'r cyfrif amdano yw na Wyr y 
sawl ai defnyddia mo’r gwahaniaeth pwysig yr ydys yn 
awr yo myndisén amdano. Uno deithi’r Gymraeg yw 
y disgynna’r pwyslais ar air cyntaf y frawddeg,—megis y 
mae, er enghraifft, ar y gair olaf mewn brawddeg Roeg. 
Yn y frawddeg “‘ Bacon a ddywed,” y genadwri neu’r 
neges yw pwysleisio mai “‘ Bacon’ a ddywed, ac nid neb 
arall, nid Shakespeare, na Macaulay, na neb ond “‘ Bacon.” 
Ond y mae’n amlwg nad galw sylw at pwy a ddywedodd 
oedd diben yr awdur, nid eisiau galw sylw at Bacon yn 
anad neb arall oedd arno, ond at yr hyn a ddywedodd. 
Buasai wedi rhoddi’r dyfyniad yr un fath yn union petai 
rhywun arall wedi digwydd ei ddywedyd. Gan hynny, 
‘“dywed Bacon’ a ddylasai ei ysgrifennu. Brawddeg 
seml yw ‘“‘ dywed Bacon ”’ ; brawddeg gymysg yw ‘“‘ Bacon 
a ddywed.” 


I.—Brawddeg seml: simple sentence. Wele engh- 
raifft, ‘“‘ Ysgrifennodd fy chwaer y llythyr echtoe.” 

Daw’r ferf yn gyntaf, wedyn daw’r gweithredydd 
(subject), ac yna’r gwrthrych (object). Nid amcan cyntaf 
y frawddeg hon yw mynegi mai fy chwaer, mwy na 
rhywun arall, a ysgrifennodd y llythyr,—amcan pennaf 
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brawddeg fel hon yw dangos ei bod wedi ysgrifennu’r 
llythyr. Disgyn y pwyslais, yn bennaf, ar y gair 
‘* ysgrifennodd.” 


II.—Brawddeg gymysg: mixed sentence. ‘“* Fy chwaer 
a ysgrifennodd y llythyr echtoe.” 

Yma daw’r gweithredydd, ‘‘fy chwaer,” yn gyntaf, 
wedyn y rhagenw perthynasol “a,” yna’r ferf, ac yn olaf 
daw’r gwrthrych. Diben y frawddeg hon yw datgan mai 
“fy chwaer,” ac nid fy mrawd, na’m modryb, na neb 
arall, a ysgrifennodd y llythyr. 

Yn awr, yr ydys am sylwiar fater pwysig ynglfn & hyn, 
sef y modd i ddefnyddio gwahanol ffurfiau y trydydd 
person unigol, amser presennol, o’r ferf ‘‘bod.’’” Y mae 
iddo bedair ffurf. Dyma hwy,—i. ydyw, yw; ii. oes ; 
iii. sydd ; iv.y mae. Sylwer yn fanwl ar yr hyn a ganlyn: 


I.—Y mae mewn brawddeg seml,—‘‘ y mae William 
wedi ennill y gamp’”’; ‘“‘ y mae ef wedi mynd i Benfro.” 

Ond pan ddél y manyn (particle) a (a’i amcan i ofyn 
cwestiwn) neu’r cysyllteiriau (conjunctions) os, od, 0, neu 
nid, onid, o flaen y ferf, try’r ferf yn yw pan fo’r gweith- 
redydd yn benodol (when the subject is definite): ‘‘ nid yw 
William wedi ennill y gamp”’; “‘ onid yw ef wedi myned 
i Benfro”’ ? 

A thry y mae yn oes pan fo’r gweithredydd yn amhenodol 
(when the subject ts indefinite): er enghraifft,—‘‘ A oes 
neb wediennilly gamp”’? ‘“ Os oes rhywun wedi myned 
i Benfro.” . 

(Y mae’n werth sylwi yn y fan hon na ellir byth arfer 
yw i ateb cwestiynau: rhaid defnyddio ydyw i hynny. 
Er enghraifft, “ A yw Johni mewn?” Ateb, “ Ydyw,” 
nid “ yw.’’) 

II.—Sydd mewn brawddeg gymysg. 

i.—‘‘ Hwn sydd fawr.’”’ 

“Rhys sydd yng Nghaerffili.”’ 
“Fy mrawd sydd yn dyfod.” 
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Yn y brawddegau hyn a’u tebyg, y mae’r rhagenw per- 
thynasol yn weithredydd (the relative pronoun is subject). 
Oblegid ystyr lythrennol sydd yw who is. Fel hyn y dylid 
cyfieithu’r drydedd o’r brawddegau uchod, yn fanwl: 
It is my brother who is coming. Gall sydd olygu who am, 
who art, who is, who are. A phan fo’r rhagenw perthyn- 
asol yn weithredydd, sydd a ddylid ei ddefnyddio ymhob 
rhifapherson. Er enghraifit, ‘‘ Diau mai chwychwi sydd 
bobl,” Job xii. 2, nid “‘chwychwi ydych bobl.” ‘“Y 
bobl sydd yma,” sy’n gywir,—nid “‘ y bobl ydynt yma.”’ 
“ Ein Tad yr Hwn sydd yn y Nefoedd,”—nid wyt ; neu’n 
well fyth, “‘ Hin Tad y sydd yn y Nefoedd.’”’ (Sylwer fod 
y rhagenw perthynasol yn gynwysedig yn sydd). 

iii—Pan fo rhagenw perthynasol yn _ gyflawnair 
(complement) yw a ddefnyddir,— 

“Fy mrawd yw hwn,” 


Daw’r cyflawnair yn uniongyrchol o flaen yw, ac ni raid 
synio bod a yn ddealledig o’i flaen. Yn yr hen amser 
gwahanieithid hefyd yr un modd rhwng a fu a fu, a fydd 
a fydd, etc..—a fu, a fydd, etc., yn cyfateb i sydd, a fu, 
fydd, etc., yn cyfateb i yw. 


iiii—Pan fo’r rhagenw perthynasol mewn achos traws 
(oblique case), y mae ddefnyddir,—“ yn y lle y mae ei 
drysor,”’ in the place in which his treasure 1s. 

Peth cyffredin ei wala yw gweld brawddeg debyg i hon, 
** John a Dafydd ydynt ymysg plant goreu’r ysgol,” yn 
lle ‘‘y mae John a Dafydd ymysg plant goreu’r ysgol.” 
Eto, ‘‘ y rhai a ganlyn ydynt yr ymgeiswyr,” yn lle “y 
rhai a ganlyn yw’r ymgeiswyr.” 

Ac felly hefyd y defnyddir sydd beunydd lle y dylid 
arfer y mae. ‘“‘ John sydd Wr da,”’ meddir, yn lle “ y mae 
John yn ¥r da”; “ y flwyddyn sy destyn da,” yn lle “y 
mae’r flwyddyn yn destyn da.” 
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XIII—Y Ferf a’r Gweithredydd 


Cymer y ferf yn y Gymraeg yn ddi-eithriad ffurf y tryd- 
ydd person unigol, ond pan fo’r gweithredydd yn rhagenw 
personol, ac yn dilyn y ferf. Er enghraifft,—“ canodd y 
plant,” nid “‘ canasant y plant.’’ Ond, “‘ canasant hwy,” 
neu “‘canasant’”’: yn y rhain y mae’r rhagenw personol 
(personal pronoun) yn dilyn y ferf. Fel hyn,—yn 
“ canasant hwy,” mynegir y rhagenw personol, ac y mae’r 
peth ynamlwg’”’; yn “ canasant,” cymerir ef yn ganiataol. 
Mor fynych y gwelir brawddeg debyg i hon,—“‘ y dynion 
fuont yn sefyll yn y maes.”” Ond yr hyn sy’n gywir yw, 
*‘y dynion fw’n sefyll,” neu “‘y dynion a safodd.” 
Wrth gwrs, yn ol y rheol uchod, pe gadewid y gair dynion 
allan, rhaid fuasai dywedyd “‘ buont hwy yn sefyll,”’ neu 
“buont yn sefyll,” am mai rhagenw personol (lluosog) 
yw'r gweithredydd. Ni buasaineb yn meddwl ysgrifennu 
“buont y dynion yn sefyll,”’ yn lle ‘‘ bu’r dynion.”” Gan 
hynny, ysgrifenner ‘‘y dynion fw’n sefyll.” The verb 
in Welsh takes the form of the third person singular, except 
when the subject is a personal pronoun, following the verb. 

Pan fo’r gweithredydd yn rhagenw perthynasol, cymer 
y ferf yr adeg honno yr un ffurf, sef y trydydd person 
unigol. When the subject is a relative pronoun, the verb 
takes the form of the third person singular. Er enghraifft, 
“dyma’r plant a ganodd”’: hyn sy’n gywir, ac nid 
““dyma’r plant a ganasant.”’ 

“A mwyn adar a’m carai.”’ 
*‘Digrin flaengoed a’m hoedai,”’ 


ebe D. ap Gwilym. Ac ebe Aneurin Gwawdrydd yn y 
Gododdin,— 


“ Gwyr a aeth Gatraeth gan wawr.” 
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Sef yw hynny. “2zwfr a aeth i Gatraeth (accusative of 
place) gyda’r w wr.’ Sylwer, “ gw§r a aeth,” nid “a 
aethant.”” Y rh ol mewn ieithoedd eraill yw fod y ferf 
yn lluosog os byd'! +7 wveithredydd felly: y mae’r ddau yn 
yr un rhif a phersc: Ond nid dyna reol y Gymraeg. 
Nid yw'r ferf yn y Gymraeg yr un fath a’r gweithredydd 
-mewn rhif a pherson ond pa" fo’r gweithredydd yn rhag- 
enw personol, yn dilyn y ferf, yn cael ei fynegi neu ei 
gymryd yn ganiataol. The verb in Welsh does not agree 
with its subject in number and person except when the subject 
ts a personal pronoun (expressed or understood) following 
the verb. 

Sylwer fod y rhagenw personol yn dilyn y ferf: “‘ daeth- 
ant hwy,” ‘‘canasant hwy.’’ Ond sén yr oeddid am y 
rhagenw perthynasol,—fod hwnnw’n cymryd y ffurf unig- 
o] ar y ferf, pan fo’i hun yn lluosog. ‘“‘ Dyma’r plant a 
ganodd,” nid ‘‘a ganasant.” Nid yw’r Beibl Cymraeg yn 
unffurf a chyson ar y pen hwn. Cymbharer Job xi. 3, “ Ai 
dy gelwyddau a wna i wfr dewi?” (nid “‘a wnant”’). 
Job xiv. 21: ‘ Ei feibion a ddaw i anrhydedd ” (nid “a 
ddeuant’’). Job xviii. 20: “‘ Y rhai a ddél ar ei ol a 
synna arnynt oherwydd ei ddydd ef.” Wrthgwrsy dulla 
gynrychiolir yn y brawddegau hyn a argymhellir yn awr, 
am mai dyma briod-ddull yr iaith. Ond ceir y dull arall 
(anghywir) yn y Beibl hefyd,—y mae’r ddau ddull yn 
anghyson, prun bynnag o’r ddau sy’n gywir (fe gydnebydd 
pawbhynny). Ceir enghreifftiau tarawiadol o’r anghyson- 
deb hwn yn Esaia lii. Yn y bumed adnod ceir “ eu llyw- 
odraethwyr a wna iddynt udo,’—yn gywir. Ond yn y 
bymthegfed adnod ceir “ brenhinoedd a gauant eu genau 
wrtho ef,’’——yn anghyson 4’r frawddeg gyntaf ac 4 phriod- 
ddull a theithi’r iaith. Eto, Job xx. 7: “ Y rhai ai 
gwelsant a ddywedant,” yn lle “‘ y rhai ai gwelodd a ddy- 
wed.” 1 Bren. xvii. 6: “ A’r cigfrain a ddygent iddo fara 
a chig y bore,” yn lle “a ddygat.” 

Pan ddefnyddir na neu nt, nad neu mid, bydd y ferf y 
pryd hwnnw’n lluosog,—“‘ dyma’r plant na chanasant,” 
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‘‘dyma’r bobl nad aethant,” ‘‘dacw’r gw§r na phech- 
asant.”’ 

Buddiol fai rhoddi yma holl ffurfiau’r ferf reolaidd caraf 
(berf-enw carw). 


MODD MYNEGOL 


Amser Presennol. Amser Gorffennol. 

unigol lluosog. unig. lluos. 

1. caraf carwn 1. cerais carasom 

2. ceri cerwch 2. ceraist carasoch 

3. car carant 3. carodd carasant 

Amhersonol cerir Amhers. carwyd 
Amser Amherffaith Amser Gor-berffaith 

1. carwn carem 1. caraswn carasem 

2, carit carech 2. carasit carasech 

3. carai cerynt, carent 3. carasai carasynt, -ent 
Amhers. cerid Amhers. caresid, -asid 

MODD DIBYNNOL 

Amser Presennol Amser Amherffaith 

1. carwyf carom 1. carwn carem 

2. cerych caroch 2. carit carech 

3. caro caront 3. carai cerynt, carent 
Amhers. carer Ambhers. cerid 


MODD GORCHMYNNOL 
Amser Presennol. 


unig. lluos. 
1. carwn 
2. car 2. cerwch 


3. cared 3. carant, carent Amhers. carer 
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XIV.—Rhyw 
(Gender), 


Nip oes ond dau ryw (two genders) yn Gymraeg, sef yw y 
rheiny, gwrywaidd a benywaidd (masculine and feminine). 
Nid oes y fath beth a neuter gender (“‘ y rhyw ganol’’) yn 
Gymraeg. Lle dywed y Sais it is raining, dywed y 
Cymro ‘“‘y mae hi’n bwrw.” Wrth gwrs ansawdd yn 
perthyn i’r enw, nid i’r gwrthrych, yw rhyw mewn gra- 
madeg: gender is a quality of the name, not of the object. 
Nid “rhyw” yn wir yw’r cyfieithiad cywir o gender, 
oblegid sex yw “‘rhyw’”’ mewn gwirionedd, ac y mae’r 
Saesneg yn ffortunus am fod iddi ddau air am y ddau 
beth. Hyd y gwyddys, nid oes dau air felly yn Gymraeg, 
ac nid oes dim i’w wneuthur ond defnyddio “ rhyw’”’ am 
y ddau. Nid yw fod unrhyw wrthrych yn fenyw o ran 
sex yn profi fod ei enw’n fenywaidd o ran gender yn y Gym- 
raeg. Dyma’r rheol wrth gwrs, megis y dywedir ‘‘dau Wr,” 
ond ‘“‘dwy wraig”; ‘“‘bachgen da,” ‘“‘geneth dda.”” Ond 
meddylier am “ eryr benyw,”—nid yw hwn o gwbl yn y 
rhyw (gender) benywaidd mewn gramadeg, er ei fod wrth 
gwrs yn y rhyw (sex) benywaidd mewn gwirionedd. Y 
mae “ eryr’”’ bob amser (boed yr eryr yn un gwryw neu’n 
un benyw) yn y rhyw gwrywaidd (masculine gender). 
Felly y mae “ plentyn”’ a “‘ baban,”—y geiriau, sylwer, 
nid y gwrthrychau. 

Ond dyna’r geiriau “‘ cath,” “ cwningen,”’ ** colomen,’’— 
y maent hwy bob amser yn y rhyw benywaidd (feminine 
gender). Nid yn y rhyw cyffredin (common gender) 
y mae’r rhai hyn—gocheler eu cyfri felly. Y mae pawb 
a phopeth yn y Gymraeg naill ai’n Wrywaidd neu’n 
Fenywaidd o ran rhyw (gender). Y mae’n amlwg mai 
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benywaidd yw “cath” bob amser, oblegid treiglir yr 
ansoddair yn feddal ar ol y gair,—‘‘ cath wen,” “cath 
ddu,” er i’r ddwy efallai fod yn wryw o ran sex. Ond 
anghenrhaid a osodwyd arnynt i fod yn fenywaidd o ran 
gender yn y Gymraeg. 

Arferir rhai geiriau yn y ddau ryw,—“‘ Ilo,” “ dyn,” 
“braich.” Dywedir ar lafar gwlad “‘llo gwrw,” *}lo 
fanw,” ‘“‘llo gwyn,” “Ilo wen,” yn ol fel bo’u sex. Per- 
thyn y gair “dyn” hefyd i’r ddau ryw (gender),— 

“Yn y fanallt ddyn fwynaf.” 

“‘Efa wyd, y ddyn wiw fau, 

Adda, f’annwyl, ’ddwyf innau,” 

ebr Dafydd ap Gwilym. Gellid galw rhyw y rhain yn 
gyffredin—h.y., ni chyfyngir y geiriau ir un o'r ddau 
ryw. Ond bob tro yr arferir pob un ohonynt mewn 
brawddeg rhaid iddo fod y naill neu Iall; mewn 
geiriau eraill nid oes mewn brawddeg y fath beth a rhyw 
cyfiredin yn y Gymraeg. 

Diddorol yw sylwi fod ‘‘ cennad ”’ (message, messenger) 
bob amser yn fenywaidd. Arferir ef felly heddyw, o 
leiaf yn Nyffryn Clwyd. ‘‘ Anfonwch ateb gyda’r genn- 
ad,”’ meddir mewn llythyr oddiwrth gymydog at un arall 
yn y Dyffryn hwnnw. Mewn gwirionedd, gwrywaidd yw 
“arddull,” gan mai dyna yw ‘dull’: penderfynir 
rhyw pob gair cyfansawdd gan ran olaf y gair. Gwryw- 
aidd, sylwer, yw ‘‘delfryd,” am mai dyna yw “bryd.” 

Ffurfir enwau benywaidd o rai gwrywaidd 

i. Trwy chwanegu -es : brenin—brenhines; arglwydd 
—arglwyddes; duw—duwies ; lleidr—lladrones. 

ii. Trwy newid y terfyniad -yn i -en: asyn—asen ; 
hogyn—hogen ; merlyn—merlen. 

ili. Trwy newid wio : bwrdd—bordd ; ffwrch—fforch ; 
twreh—torch. 


Wele nifer o derfyniadau mewn geiriau gwrywaidd,— 
ad, iad, had, ant, iant, deb, der, did, dyd, dra, edd, i, 
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ineb, rwydd, ur, wch, ydd, yn. Enghreifftiau,—mwynhad, 
rhwyddineb, gwegi, gwrthuni, diddanwch. 

A dyma nifer o derfyniadau mewn geiriau benywaidd, 
iaeth, as, eg, ed, ell, en, es, fa, ig. Enghreifftiau — 
barddoniaeth, cyllell, rhedegfa. 

Anodd yw penderfynu pa ryw yw rhai geiriau. Dyna’r 
gair “cwpan,’’—pe gofynnai rhywun i ysgrifennydd y 
nodion hyn pa ryw yw cwpan, atebai ar ei union mai 
benywaidd yw. Ond gwrywaidd ydyw y rhan amlaf yn 
y Beibl,—“ y ewpan hwn ”’ (1 Cor. xi. 25). “ Y gwpan 
hon” a ddywedir ar lafar gwlad fel rheol yn y Gogledd, 
beth bynnag am y De. Yn Iago iii. 15 y mae “ doeth- 
ineb ” yn wrywaidd, ond yn adnod 17 y mae’n fenywaidd, 
—“y doethineb hwn”’ (adn. 15), ‘‘ y ddoethineb ” (adn. 
17). Benywaidd yw hefyd yn 1 Cor. ii. 7. Yn ddiau 
gwrywaidd yw ‘“doethineb,’—dyna fel rheol yw'r 
geiriau sy'n diweddu yn -ineb; ond benywaidd yw 
“doethineb”’ bron ymhobman yn y Beibl. Ac, yn 
groes i arfer y Beibl, benywaidd yw ‘“‘cwpan”’ ar lafar 
Gwynedd, oblegid dyna “‘ cwpan de,’’—petai “ cwpan”’ 
yn wrywaidd, ‘‘cwpan te”’a geidwedyn. Felly y dywedir 
“ liain bwrdd ” (gwrywaidd), ond “ llwy fwrdd ” (benyw- 
aidd). Y treigliad meddal (soft mutation) sy’n dilyn 
enwau benywaidd unigol (feminine singular nouns) mewn 
achos cyffelyb,—‘‘ dyn da,” ond ‘‘ gwraig dda.’’ Wrth 
gwrs, ansoddair (adjective) yw “da,” ond defnyddir yr 
enw ‘‘ te” fel ansoddair yn yr ymadrodd “ cwpan de,” a 
defnyddir “‘ bwrdd”’ fel ansoddair yn yr ymadroddion 
“lliain bwrdd ” a “ llwy fwrdd.”’ (Petai’r rhain yn enwau 
(nouns), ac nid yn ansoddeiriau, fel hyn y byddai ffurf yr 
ymadroddion,—“ lliain y bwrdd,” “llwy y bwrdd,” 
“ewpan y te’). Gan mai’r treigliad meddal sy’n dilyn 
“ewpan” yn ‘“cwpan de,” rhaid mai benywaidd yw 
“‘ewpan”’ ar lafar yng Ngwynedd, megis y mae “llwy”’ yn 
fenywaidd yn “llwy fwrdd,” “ llwy dda.” Ond gwryw- 
aidd yw “‘cwpan ” mewn gwirionedd, megis y mae yn v 
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Beibl,—yr -an a barodd iddo droi’n fenywaidd ar lafar 
Gwynedd. A gwrywaidd yw “ doethineb”’ ; wrth ei ber- 
‘sonoli yr 4’n fenywaidd (gweler y Beibl). 

Y mae “ pla” yn wrywaidd yn Exodus xii. 13, ond yn 
fenywaidd yn Exod. xi. 1. Yn gyffelyb gwrywaidd yw 
‘* ymdrech ” yn Hebreaid x. 32, ond benywaidd ydyw yn 
2 Tim. iv. 7. Erbyn hyn dywedem mai gwrywaidd yw 
“pla,” ac ‘‘ymdrech” yn fenywaidd. Gwrywaidd yw 
“‘pwasanaeth”; a phoenus yw clywed llawer yn son am 
‘“‘y wasanacth hon,” “gwasanaeth werthfawr,” yn lle 
“‘y gwasanaeth hwn,”’ “gwasanaeth gwerthfawr.” 
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XV.—Acen a Phwyslais. 


PetTH digon dyrys yw gwybod pryd i roddi’r acen hir, yn 
enwedig efo geiriau unsillafog. Bwriweh ein bod yn 
rhoddi’r acen hir uwchben geiriau fel cred, rhed, ac arfer 
créd, rhéd; wel, os felly, y mae’i heisiau hefyd yn 
hir, tir, fel hyn—hir, tir. Y rheol gyffredin i’w dilyn ydyw 
hon: Pan fo a, e, 0, w, y yn hir mewn geiriau unsillafog 
yn diweddu yn Jl, n, r, dylid rhoddi’r acen hir yr adeg 
honno ; ond gellir gadael 7 ac w mewn achosion cyffelyb 
yn ddiacen. Long a, e, 0, w, y, should be circumflexed 
im monosyllables ending in\,n,r; but iandu need not be 
circumflexed. Da iawn inni wrth y rheol hon, yn enwedig 
gan fod nifer go luosog o eiriau unsillafog yn Gymraeg 
sydd yr un ffunud a’i gilydd o ran ffurf, ond yn wahanol eu 
hystyr ; a chan fod yr hyd hefyd yn wahanol, dangoser 
hynny trwy roddi’r acen hir pan fo a, e, 0, w, y hir mewn 
geiriau unsillafog yn diweddu yn/,n,r. Sylwer fel y mae’r 
rheol yn gweithio ac yn talu mewn enghreifftiau fel y 
thain: taén,—fire, tan,—under ; h¥n,—older, hyn,—this ; 
gwal,—lair, gwal,—wall ; gwén,—smile, gwen,—white 
(fem.) ; t6n,—tune, ton,—wave ; twWr,—tower, twr,— 
heap ; s¥r,—stars, syr,—sir; mé6r,—sea, mor,—so ; 
gwar,—tame, gwar,—neck ; mfr,—seas, myr,—myrth ; 
pan,—down, pan,—when. A dyma enghraifft neu ddwy 
arall, ‘‘ dyma fél melys ”’ (sweet honey), “‘ fel (as) y brefa’r 
hydd’”’; “fe wél ddyddiau gwell cyn bo hir,” “ wel, 
fenaid, weithian, cod dy ben”; méan,—small, man,— 
place ; cén,—a song, he or she sings, can,—100, white ; 
cér,—choir, cor,—dwarf. Ar y llaw arall, ysgrifenner hin, 
hun, gwin, chwil, min, cun, cur, fflur (bloom), ffin, crin, mil, 
mul, Sul, cul, tir,—? neu u sydd yn y rhain i gyd, ond ni 
roddir acen hir uwch eu pennau, yn ol y rheol a nodwyd. 
Dylid rhoddi’r acen hir uwchben llafariaid hir mewn 
geiriau un sillaf yn diweddu mewn dwy gydsain, heblaw 
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yn y geiriau un sillaf sy’n diweddu yn sb, sg, st, lit. 
Ysgrifenner “ tost,” “‘ llosg,”’ “ hesb,”’ “ gwallt,”” heb acen 
o gwbl. Diddorol yw sylwi fod y llafariad yn y geiriau 
hyn yn hir yng Ngogledd Cymru, ond yn fer yn y De; 
ac yn y peth hwn y mae’r De’n gywirach na’r Gogledd. 
Ond mewn geiriau un sillaf yn diweddu mewn cyfuniadau 
cydseiniol eraill, pan fo’r llafariad yn hir, dylid defnyddio’r 
acen hir, megis “‘ bént,”’ “‘ cant ”’ (they shall have), “‘ ant.” 
Ac os bydd h yn sillaf olaf gair o fwy nag un sillaf, a’r acen 
ar honno, arferer yr acen hir: er enghraifft, ‘‘ mwynhant,”’ 
“ amlhant,”’ ‘‘ caniatant,” “‘ bywhant,”’ “ agoshant.”’ 

Mewn geiriau un sillaf yn diweddu yn ¢, p, c, m, os bydd 
y llafariaid yn hir, arferer yr acen hir,—megis “ $m,” 
“bom.” Fel y dangoswyd, eithriad yw cael llafariad hir 
o flaen y cydseiniaid hyn, a’r rheswm pam y digwydd o 
flaen y ffurfiau a nodwyd yw mai ffurfiau talfyredig 
(contracted forms) ydynt. Ysgrifenner “bim”’ (I have 
been), ‘‘ $m,” “bém,” “rhém” (rhyngom). Y mae’r 
sain yn hir yn “ cét,”’ “‘ sét,”’ am ei bod felly yn y ffurfiau 
Saesneg y tarddant ohonynt. 

Mewn geiriau un sillaf yn diweddu mewn lIlafariaid, y 
mae’r llafariad yn hir fel rheol bob amser. Oherwydd 
hynny, ni raid trafferthu rhoddi’r acen hir uwchben y 
cyfryw ffurfiau. Ysgrifenner “cu,” “na,” “‘ hy,” “‘ rhi,” 
‘“ffy.” Yr unig eithriadau i’r rheol hon yw'r proclitics 
“fy,” “dy,’—a chan eu bod hwythau mor gyffredin a 
hysbys, gadawer hwythau hefyd yn ddiacen, h.y., heb 
acen fer. Ond gwell rhoddi’r acen hir mewn ffurf fel 
“dy dy” (thy house) er mwyn osgoi amwysedd (yn 
debyg fel y buasem yn rhoddi’r acen hir uwchben “ nad ” 
mewn brawddeg fel hon: ‘‘ Dywedodd nad hyhi oedd ei 
nad (groan) ef.” Cymbharer, “ A dfn a dyn y llinyn yn 
dyn,”—‘* And a man shall pull the string tight.” 

Yn gyffelyb mewn geiriau o fwy nag un sillaf yn 
diweddu mewn lIlafariaid a’r acen ar y sillaf olaf, yn 
enwedig os bydd h (neu A goll) yn y sillaf olaf,mwynhau, 
caniatau, mwynhei, caniatei, dyheu, amlhau, bwytei. 
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Sylwer yn arbennig ar hyn :—Mewn geiriau un sillaf, 
nid oes eisiau defnyddio’r acen hir uwchben lafariaid o 
flaen ll, th, ch, f, s, dd, f,d,b,g. Ysgrifenner,—holl, teth, 
llech, cyff, tes, medd, lef, nad (groan), ag (with), pab, ceg, 
cred, hed, rhif. Ac felly efo geiriau o fwy nag un sillaf, 
a'r acen ar y sillaf olaf, yn enwedig os bydd A (neu h goll) 
yn y sillaf honno. Enghreifftiau,—ehed, mwynhad, 
parhad, caniatad, cyfiawnhad, gwacad ; etthr ‘‘mwynhai’’ 
fel “‘ glanhant,”’ lle bo sain fel ai neu ant sydd wrth natur 
yn fer. 

Gellir gadael allan yr acen hir mewn ffurfiau cyffredin 
iawn fel “dyn,” “ol,” “hen,” ond pan fo’r meddwl yn 
amwys, megis,—‘“‘ a dfn a dyn y rhaff yn den ”’ (tight). 

Dylid rhoddi’r acen hir uwchben wy mewn geiriau un 
sillaf lle mae wy ’n ddechreuol (inctial), megis,—“ Wyn,” 
“ Wyr.” Ond gellir ysgrifennu *‘ wyf,” ‘‘ wyt,” “ wyth,” 
a hwythau’n ffurfiau mor gyffredin, heb yr acen o gwhl. 

Mewn geiriau un sillaf ag wy ynddynt, yn dechreu ag c, 
ch, neu g, dylid rhoddi’r acen hir uwchben yr w yn wy. 
Er enghraifft,—“ ewyn,” “‘cewyd,” “ ewyr,” “ chwydd,” 
“ owydd,” “gwyr.’’ Ond mewn geiriauofwy nag unsillaf 
yn dechreu a'r cyfryw gydseiniaid, nid oes eisiau’r acen, 
megis “ chwyddo,” “‘ewyno,” “ gwyro,” “ gwyrdroi,” 
“‘ chwyldroad.”’ Ac ar ol pob cydsain heblaw’r tair uchod 
nid oes eisieuw’r acen,—ysgrifenner “‘llwydd,” ‘“‘ rhwyf,” 
“ nwydd,” “ twyll,” “ pwyll,” “ swydd.” 

Mewn geiriau dwy sillaf disgyn y pwyslais ar y gyntaf, 
ond mewn ffurfiau talfyredig, megis ‘‘ mwynhad”’ 
(o ‘“‘mwyn-ha-ad’’). Nid di-au’ ond dz’-aw sy’n gywir ; 
nid yr awr-hon’, ond yr awr’-on. Moewn geiriau tair 
sillaf, disgyn y pwyslais ar yr ail, fel rheol. Nid Om’-ega 
sy’n gywir, gan hynny, ond Omeg’-a. Y cyntafsy’n gywir 
yn Saesneg, ond yr olaf yn Gymraeg. 

“ Alpha Omeg’-a’r Tyst ffyddlonaf.”’ 
* Tehofa anweledig 
Omeg’-a Alpha mawr.”’ 
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Felly penig’-amp, nid pen’-igamp. 

“ Penygai glod penigamp” (penygu, to excel), 
ebe Madog Benfras. Cathol’-ig hefyd, nid cath’-olig : 

“ A thalu ffin Gatholig.”’—Guto’r Glyn. 

‘A theulu’r ffydd Gatholig.”—Lewys Morus. 
Olew’-ydd sy’n gywir, nid o’-lewydd. Ac oddig’-erth nid 
oddi-gerth’. 

Nid “ gwfdd” yw’r ail sillaf yn “‘egwyddor,” ond 
“ oWydd ” (megis yn “‘rhwydd,” “ llwydd,” “ nwydd ”’). 
Dyma linell yn cynnwys cynghanedd lusg sy’n cadarnhau 
hyn,— 

““Rhoed serchawgrwydd agwyddor 

Mewn cist yng ngwaelod y cér.”’—D. ap Gwilym. 

Arfer pob e hir yn Lladin oedd troi’n #y yn Gymraeg. 
Felly y daeth “‘rhwyf” o rémus; “rhwyd”’ o réte ; 
“dwys’’ o dénsus ; ‘“‘eglwys”’ 0 ecclésia ; ** cannwyll”’ 
o candéla ; ““gwenwyn” o venénum; ‘“‘ Gwynedd” o 
Vénedotia. Felly e hir sy’n cynrychioli’r dy yn “ egwydd- 
or,’ yn y gair y tarddodd ohono ar y dechreu, sef abecédar- 
wm. Y ffordd i gynhanu “‘ cannwyll”’ yw nid “ -w#ll,” 
ond “‘ -Wyll,” megis “ pwyll,” “ twyll.”” Gwelir hyn yn 
union oddiwrth y diarhebion, ‘‘ goreu cannwyll pwyll i 
ddyn”’; “‘goreu cannwyll pwyll pen.” Felly ‘‘ gwen- 
Wyn” sy’n gywir, nid ‘“‘gwenwfn.” ‘‘ Gwynedd ” 
hefyd, nid “‘ GwYnedd”’: “‘ y ferch addfwyn 0 Wynedd ”’. 
(Dianghenrhaid dywedyd nad oes dim eisiau’r acen hir 
wrth eu hysgrifennu’n gyffredin). 

Sut y dylid swnio’r y yn y sillafau cyntaf mewn geiriau 
fel ‘‘ gwynion,” “‘ tragwyddol,”’ etc. ? 

Y mae yn y Gymraeg ddwy sain i y, sef yw y rheiny, 
y ac u, megis yn “dy dy” (thy house). Ceir y sain wu 
mewn geiriau un sillaf, ac yn sillafau olaf geiriau o fwy nag 
un. Ond y mae eithriadau,—y, yn, yr, fy, dy (Saes. thy). 
Yn y sillaf olaf ond un (penult) mewn gair, y mae’r sain u 
yn mynd yn y, er enghraifft,—dyn, dynion; hyn, 
hynny ; glyn, glynnoedd. 
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Yn y ddeusain wy ceidw’r y ei sain, megis mwyn, 
mwynion, mwynach. Yn y Gogledd camseinir yr Wy yn 
fynych fel wf ar ol c, g ac ch, megis cwyno (cwuno) yn lle 
cwyno, etc. Ac mewnamryw eiriau lle y mae'r w yn gyd- 
sain wreiddiol fel gwyntyll (o gwynt) seinir yr y fel wu, ac y 
maer cynhaniad yna wedi mynd ar gynnydd yn ddi- 
weddar. Ond gynt yr oedd gwynion yn odli ag englynion, 
ac aeth yn gwnion ar lafar. Wy sydd yn gwybod, cyd- 
wybod, tragwyddol, etc. 

Mewn ffurfiau dwbl a threbl lle disgyn y pwyslais yn 
gyfartal ar ddwy ran yr ymadrodd, dylid (a mynd yn 
fanwl) ysgrifennu’r ddwy ran ar wahan. Er enghraifft, 
dyna ffurfiau cyfansawdd oddi: ysgrifennir hwy yn y 
Beibl ar wahaén,—“ oddi yma,” ‘‘oddi eithr,” “ oddi 
uchod.”’ Ond tuedd lliaws 0 ysgrifenwyr diweddar yw eu 
hysgrifennu’n un_ gair,—‘‘oddiyma,” ‘“ oddieithr,”’ 
“oddiuchod.” Yngl¥n ag oddigerth,* ynun gair y dylid ei 
ysgrifennu ef ar bob cyfrif, oblegid syrth y pwyslais ar yr ail 
sillaf, -7g. Ac am y lleill, efallai mai da er mwyn syml- 
rwydd fyddai eu hysgrifennu bellach yn un gair bob un. 
Arferir hwy’n aml iawn, digwyddant byth a hefyd, a 
goreu’n y byd po symlaf y bént. Felly gyda ffurfiau fel 
ohono, ohoni, mohono, mohoni, oblegid, oherwydd. Ond 
beth am ‘“‘oddi isod’”’ ? Am fod dwy @ yn digwydd yn 
nesaf at ei gilydd yn nwy ran yr ymadrodd hwn, buasem 
yn rhoddi eyplysnod rhwng y ddwy ran: “oddi-isod.” 
Cymharer “‘ad-daliad,” “is-sirydd,” “ di-ildio.” Eto 
credwn mai’n brin y dylid arfer y cyplysnod, fel y diwresis, 
—gwelir yn yr Hirfa ein bod yn ei adael allan (yn wahanol i 
Welsh Orthography Cyrdeithas yr Iaith Gymraeg) mewn 
geiriau fel “ dadgysylitiad,” “dadlwytho,” ‘‘dadglymu,” 
—“‘ dat-gysylltiad,”’ ‘‘ dad-lwytho,” etc. sydd yn Welsh 
Orthography. Gadewir y cyplysnod allan, er mwyn 
symlhau cymaint ag a ellir heb wneuthur fawr ddim cam. 
Ac y mae’n rhy ddiweddar inni ddisgwyl i Gymry roddi’r 


* Llygriad llafar gwlad 0 oddieithr yw oddigerth. 
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cyplysnod mewn geiriau fel y rhai yna ac “ adgyfodiad,” 
“ adgyweirio,” ‘‘ adgyfnerthu.” Gwelwn fod oddiam 
yng Ngeirfa’r Orthography,—os felly beth sydd yn erbyn 
oddimewn, oddiar, oddiarnodd, odditanodd? Yn y 
Llawysgrifau ceir oddyna, etc., yn un gair bob amser, 
ac ni ddigwydd oddiwrth, namyn ywrth weithiau ar 
wahan ac weithiau fel arall. Sylwer nad ydys yn dadl- 
eu’n dyn dros ysgrifennu “ oddi uchod ”’ ac “ oddi-isod ” 
yn un gair,—dim ond awgrymu’r peth; ond gellir 
arfer ohonof, ohono, ac amdanom, amdanoch. 

Ond prun bynnag am y ffurfiau uchod a’u tebyg, ar bob 
eyfrif ysgrifenner ymhen, ymlaen, ymhell, uwchlaw, uweh- 
ben, gerllaw, gerbron, drachefn, etc. [Gweler Ysgrif VI.] 

Ysgrifenner ‘‘ Canol Oesoedd ” yn ddau air (cymharer 
Middle Ages); a ‘‘ berf-enw’’ & chyplysnod (cymharer 
verb-noun). 

Yn brin a chynnil y mae’r die@resis (-*) 1’ w arfer, onité ni 
bydd diwedd arno. Mater i farn a chwaeth yr ysgrif- 
ennydd ydyw yn bennaf. Er enghraifft, ni buasem yn ei 
arfer mewn gair cyfiredin fel ‘“‘gweddio”’ (os nad oes 
ei eisiau am y dywedir, ysywaeth, ‘‘ gwedd/-io” yn y 
Deheudir), ond rhoem ef yn y ffurfiau ‘“‘ copio,” 
“copiais,’ “‘difrio.”” Rhyfedd odiaeth yw ei weld 
weithiau mewn geiriau un sillaf fel si ac d (he goes), fel 
hyn,—si, 4! 

Nid yw hyn o nodion yn y bennod hon yn proffesu o 
gwhbl mai dyma’r gair olaf ar fater yr acen. Ond dichon 
y bydd yr hyn a sgrifennwyd yn help i’r darllenydd 
hyd oni ddél rhywbeth gwell a chyflawnach. 
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XVI.—Nodion. 


PrcHopD anfaddeuol yng ngolwg rhyw bobl yw ysgrifennu 
mynd, llond, gweld. Ond nid yw fymryn gwaeth nag ys- 
grifennu ond,—ffurf dalfyredig 0 onid. Dylai’r rhai a fyn 
ysgrifennu myn’d, i fod yn gyson & hwy eu hunain, 
ysgrifennu on’d hefyd. Ac os ysgrifennir gorch’mynion & 
sillafgoll, dylid ei ddodi hefyd yn gorch’/ygu, canys 
gorchyfygu yw'r gair yn llawn. Y cynllun goreu yw 
gadael yr arwydd hwn allan o ganol gair lle bo lafariad 
yn disgyn allan yn rheolaidd ohono. 

Ffurf wreiddiol gyflawn y fannod (article) yn Gymraeg 
yw yr,—agweddau ar yr yw y ac ’r. Defnyddier ’r ar ol 
llafariad, ac nid y. Er enghraifft, yn lle ‘“‘ dyma y gwWr,” 
gwell a pherseiniach yw “dyma’r gwWr.”” Nid “‘ codi y 


groes”’ ywvr ffurf oreu, ond “codi’r groes”; nid 
‘‘wele yr Oen,”? ond “ wele’r Oen”’; ‘‘canu’r delyn,” 
nid ‘‘ canu y delyn”’ ; ‘‘ nofio’r don,” nid “‘ nofio y don ”’ ; 


“cicio’r bél,”’ “‘ naddu’r graig,”’ ‘‘ cloddio’r ffos.”” Wrth 
gwrs, ar ol cydseiniaid (consonants) rhaid defnyddio’r 
ffurfiau eraill,—‘‘ Codiad yr hedydd,” ‘‘ Toriad y dydd.”’ 

Defnyddier yr 0 faen wyneb, acnidy. Megis y dywedir 
yr dyr, yr dy, yr wythnos, yr dyn, felly hefyd dyweder 
yr wyneb, a chynhaner yr wy fel wy yn dyn (lambs) a 
myn. 

Poenus yw gweld ‘ pymthegnos ” yn aml yn lle “ pyth- 
efnos.” Ni chlybuwyd neb erioed yn dywedyd “ pym- 
thegnos”’ ar lafar, ond “‘ pythefnos.”” Na feddylier fod 
‘‘ pymthegnos ” yn fwy clasurol neu’n fwy llenyddol na 
“‘ pythefnos,” oblegid ‘‘ ei threfn sydd bob pythefnos,” 
ebr D. ap Gwilym am y lleuad, mewn llinell sy’n gystal 
enghraifft o’r gynghanedd lusg a nemor linell yn yr iaith. 

Nid “ angelion ”’ yw’r Iluosog o “ angel,” ond naill ai 
“ engyl”’ neu “ angylion.”” Y mae “‘ odfa ”’ neu “ oedfa ” 
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yn gywir, er mai “ odfa ’ sydd gan Dr. Davies 0 Fallwyd ; 
ond y lluosog yw “ odfeuon,”’ yn hytrach nag “ odfaon,” 
Cymharer “ gwasgfa,”’ “ gwasgfeuon”’ (nid “‘ gwasgfaon”’). 

Na ddyweder “ pryfaid”’? am “ pryfed.” Nid oes, yn 
wir, y fath air a “ pryfaid.” Y mae “pryfaid’” am . 
“pryfed’’ yr un mor gywir a hysain a phe dywedid 
‘‘merchaid ’’ am ‘‘ merched.”? Nid ‘‘ pwlpud ”’ sy’n gy- 
wir, ond “ pulpud’”’: y tebyg yw mai trwy’r Saesneg llafar 
pilpit (Lladin pulpitum) y daeth y gair i’r Gymraeg. Yn 
ddiau, prynhawn sy’n gywir o pryt + nawn. “ Pryn- 
hawn’”’ a geir yn Llyfr Coch Hergest, ac yn Nafydd ap 
Gwilym: “i brynhawn a bery’n hir.” 

Y mae dwy ffurf yn fynych ar y trydydd person unigol 
o'r ferf, ac un ohonynt yn gryfach a pherseiniach na’r 
llall. Yn lle ‘ siarada,” arferer “‘sieryd’’; felly hefyd 
“ gwrthyd ”’ yn hytrach na “‘ gwrthoda”’; “‘tery”’ (nid 
“tarawa’”’); “edrydd’” (nid “‘ adrodda’’); ‘‘edwyn”’ 
(nid “‘adwaena”’); “ cyffry ” (nid “‘ cyffroa”’); “dwg” 
(nid “‘dyga”’). Pwy na theimla megis wrth reddf 
fod y ffurfiau a argymhellir yn fwy graenus a phersain, ac 
yn gryfach nar Ileill? [Sylwer ar “ dwg,’—trydydd 
person unigol amser presennol: he (or she) brings ; ond 
“ dug,’”—trydydd person unigol amser gorffennol: he 
(or she) brought. Mawr y cymysgu sydd ar y ddwy fturf. 
Nid yw dyg ond dyfais ddi-sail rhywun a wyddai fod w yn 
cyfnewid ag y mewn rhyw ffurfiau, ond heb ddeall digon 
ar hanes yr iaith i wybod fod modd i w gyfnewid ag u 
hefyd]. 

Ymae yn y Gymraeg radd gyfartal (equative degree) 
mewn ansoddeiriau (adjectives),—peth nas ceir yn 
Saesneg; a phair hyn fod pedair gradd i’r ansoddair, 
nid tair megis yn Saesneg: teg—teced—tecach—tecaf ; 
hyawdl — hyotled — hyotlach — hyotlaf. Ysgrifenner 
“eyn” (nid “can”’) o flaen y radd gyfartal,—‘ cyn 
ddruted,” “cyn wanned,’ “ cyn amled.” 

Anaml y sillefir ‘‘munud” yn gywir: rhaid arfer 
“munyd,” ac hyd yn oed “mynyd”; a ‘“ munydau,” 
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“mynydau.” Y tebyg yw na buasai’r sawlarydd ddwy 
neu un y yn “mynyd” yn breuddwydio am ysgrifennu 
“ffynyd”’ na “‘ffunyd” yn Ile “‘ ffunud.’? Ond nid oes 
rithyn mwy o reswm dros ‘‘ mynyd ” mwy na “ ffynyd.”’ 


““Meinwar a Wyr fy munud 
Medru gwynfydu yn fud.”—D. ap Gwilym. 


Ysgrifenner “‘ ffunud,” “‘ munud,” “ munudau.”’ 

Na ysgrifenner “ ieuenctyd,” ond “‘ieuenctid.” ‘‘ Ieu- 
enctid’”’ yw’r gair yn y Mabinogion: ‘“‘ A thrannoeth yn 
teuenctid (‘‘ieuenctit ’’) y dydd cyfodi a wnaeth a dyfod i 
Lyn Cuch, i ollwng y eWn dan y coed.” 

Rhyfedd y cymysgu sydd ar “‘ par”’ a“ pair.” “‘ Par,” 
—ail berson unigol, modd gorehmynnol (2 sing. imperative) 
o ‘“‘peri” : “par imi ddeall, fel y dysgwyf dy orch- 
mynion,’ Salm cxix. 73. ‘“‘ Pair,”—trydydd person 
unigol, modd mynegol (3 sing. indicative) o ‘‘ peri”: “ fel 
y pair y tan ir dwfr ferwi’”’ (as the fire causeth, etc). 
Sylwer hefyd ar “ pery,’—trydydd person unigol o 
“‘ parhau,” neu “ para”: “ pery’r dilledyn hwn yn hir.” 
Felly hefyd y cam-ddefnyddir llanw (modd gorchmynnol, 
ail berson unigol) yn aml yn Ile Jleinw (he fills). Gellir 
goddef llanw fel berf-enw hefyd, er mai arfer llenwi yw’r 
goreu, megis y gwneir yn y Beibl: ‘‘ Onid wyf fi yn 
llenwi’r nefoedd a’r ddaear?”’ Jer. xxiii. 24, ac arfer 
lanw yn y modd gorchmynnol yn unig. 

Os oes eisiau dwy n yn y sillaf agosaf i’r olaf yn 
‘‘annibynnol,” sut na fuasai eisiau dwy yn yr un sillaf 
yn “annibyniaeth’”? Yn yr olaf, un n sydd eisiau, 
oherwydd dylanwad yr 7 (yn -taeth) a ddaw ar ei hol,— 
«i gydseiniol (consonantal i) yn taflu’r n i'r sillaf gyntaf, ac 
felly’n peri fod un yn ddigon. Cymharer synnu, synio, 
syniad ; tynnu, tyniad, atyniad ; dibynnu, dibyniacth ; 
ffynnu, ffyniant ; sorri, soriant ; torri, toriad. 

Pam yr ysgrifennir “ anodd”’ yn Ile “ anhawdd ”’ neu 
‘‘anawdd”’? ? Ohocwydd mai tuedd pob aw yn sillaf olaf 
gair Cymraeg yw troi’no. Felly y daeth “'Trindod” o 
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“Trindawd ”; ‘ duwiol” o ‘ duwiawl”’; ‘ ffynnon” o 
“ ffynnawn”’ ; “ marchog’”’ o “ marchawg”’; “‘ pechod ” 
o “pechawd.” Dylai’r sawl sydd am lynu’n dyn 
wrth “anhawdd” ac “ anawdd” lynu hefyd er mwyn 
cysondeb wrth ‘“ duwiawl,’ ‘“‘ffynnawn,”’ ete. Ebe 
Gutyn Owain,— 

‘ Byddai anodd dy oddef.” 


Nid yw “ anawdd” i’w wrthod, ond wrth gwrs nid oes 
eisiau’r ho gwbl. Defnyddier hi pan chwanegir sillaf,— 


‘“‘ anhawsaf,” “ anhawster.”? Cymharer “ ameu,” “ am- 
heuaeth” ; “ amarch,” “amharchu”’; “ cymar,” “ cym- 
haru.” 


Nid ‘‘ deadell”’? sy’n gywir, ond ‘‘ diadell.” Yr olaf 
a geir yn y Beibl: “fel y cais bugail ei ddiadell”’ (Esec. 
xxxiv. 12). Meddai Goronwy Owen yn ei Folawd i Fén, 

*“O mor dirion y F6én fau, 
Dillad dy ddiadellau.” 


“Ni ganwn ninnauronyn ”’ (Emrys)—a ydyw “ ni” yn 
gywir yn y llinell hon? Ydyw, talfyriad o “‘ nyni” yw, 
wrth gwrs. Pe’r rhagferf nacaol (negative adverb) fuasai, 
yna caem “nichanwn.” Ystyr “ni ganwn” yny llinell 
wrth gwrs yw we will sing. Yr hyn sydd i’w gondemnio 
yw arfer yr a pan fo’r rhagenw’n ddiacen, ‘‘ mi a gredaf,” 
“‘ chwi a welwch, ete. ;’’ ond y mae rhagenw di-acen heb 
yr ayn gyfreithlon, ac felly y ceir ef yn y Cymraeg hynaf. 
Y mae “ chwi welwch ”’ yn iawn ; ac o’r arfer yna y daeth 
ef (fe) a mi yn fanynnau. Am fod y Gymraeg wedi 
para’n iaith dreigliadol (inflexional), erys y rhagenw 
personol yn rhan o’r ferf. Er enghraifft, beth yw he 
went yn Gymraeg? Nid “ef a aeth,” ond “ aeth.” 
Ond bwriwch fod eisiau datgan 4 phwyslais mai 
“ef ’—ac nid neb arall—a aeth, yna dylid cyfieithu, 
“ef aacth.” Beth ywhesaid? Nid “ef addywedodd” 
os nad oes angen pwysleisio mai “ef” (nid hyhi, na 
neb arall) a ddywedodd ; ar wahani hynny “‘ dywedodd ” 
(yn unig) yw he said. Yn Saesneg y mae’r rhagenw ar 
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wahén i’r ferf, a dyna pam y gelwir yr iaith yn 
ddosrannol (analytical),—mewn hen Saesneg yr oedd yn 
rhan o’r ferf, megis yn Lladin a Groeg, ac megis yn yr 
iaith Gymraeg hyd heddyw, a dyma’r rhai a elwir yn 
ieithoedd treigliadol (inflexional) ; ac am fod y rhagenw’n 
para’n rhan o’r ferf yn Gymraeg, ni ddylid ei ddefnyddio 
ond mewn achos o bwyslais. 

Ac oherwydd hyn hefyd, y mae’n werth inni sylwi nad 
oes odid fyth eisieu defnyddio llythrennau italaidd yn 
Gymraeg. Rhai o’r ysgrifenwyr gwaelaf sy’n italeiddio’u 
geiriau’n aml. Ac ynawr,os ywneb yn arfer ysgrifennu 
bob amser “‘nyni a ganwn,” “ef a ddywedodd,” yn lle 
““canwn,” ‘‘ dywedodd,” rhaid fydd i hwnnw italeiddio 
“nyni”’ ac “ef” pan fo eisiau pwyslais arnynt. Nod- 
wedd yn perthyn 1 iaith crefydd ein gwlad yn bennaf ydyw 
hon, ac y mae rhai o’r enwadau’n waeth na’i gilydd am 
ei choledd. “‘ Chwi a welwch,”’ meddir, yn Ile “‘ gwelwch,” 
neu “‘chwi welwch ”’ ; ‘‘ myfi a gredaf,’”’ yn lle “‘credaf,”’ 
neu “mi gredaf.” 

Gwelir yn fynych “‘ei mham”’ yn lle ‘‘ei mam ”’ (her 
mother). Yr olaf sy’n gywir, oblegid y treigliad trwm 
(aspirate mutation) a gymer ‘“‘ ei’? mewn enwau benywol 
(feminine nouns),—‘“‘ ei phen ”’ (her head), ‘“‘ ei min”’ (her 
lip), ac felly “ei mam.” /Y treigliad meddal (soft 
mutation) a gymer ‘ei’? mewn enwau gwrywol,—“ ei 
ben.” “Ei gar,”—his lover; “ei char,’—her lover. 
Cymhearer “ei fam,” ‘‘ ei mam.” 

Digrif iawn yw “‘ dylanwi” yn lle ‘‘ dylanwadu,” ond 
clywir ef hyd yn oed o’r pulpud yn awr ac eilwaith. 

Gocheler geiriau trystiog, gwyntog, fel “ dirgeledig- 
aetholrwydd ” yn lle “‘ dirgelwch”’ ; “‘ cyfoethogrwydd ” 
yn lle “‘ cyfoeth”’ ; ‘‘ gogoneddusrwydd ” yn lle “‘ gogon- 
iant”’ ; ‘‘dynoldeb”’ yn le “dynoliacth”’; ac “eithriad- 
oldeb”’ yn lle “ arbenigrwydd ”’ neu “ neilltuolrwydd.” 

Peth prydferth a chryf yw defnyddio sansoddeiriau 
byrion, cydnerth, sy’n dyfod o rai berfau,—ffurfiau tal- 
fyredig sy’n cynrychioli’r rhangymeriad (participle) yn 


‘ 
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Saesneg, gweithredol neu oddefol (active or passive). Er 
enghraifft, yn lle “ creigiau crogedig,” cryfach a pher- 
seiniach yw “‘creigiau crog.” Eto “ helyg plan,” nid 
*“‘ helyg planedig”’ na ‘‘ helyg wedi’u plannu ” :— 
**Lle yr oedd preniau helyg plan 
Oddeutu glan yr afon,” 


chwedl Edmwnd Prys, Salm cxxxviii. 2. A dyma ragor 
o enghreifftiau teg a grymus o’r un peth,—“ aur tawdd,” 
‘cig rhost,” “bara llosg,” “ bara can,” ‘‘ bara pryn,” 
“ bara gosod ” (yn lle “ bara gosodedig ’’), “‘ arian bath,” 
(coined silver), “aur mal” (ground gold), ‘‘ sillaf gacad ” 
(gacedig) (closed syllable), ‘‘llaeth tor”’ (the first milk), 
“dyn priod”’ (a married man), “‘ mur gwahan ”’ (dividing 
wall). Ac yn fynych defnyddir enw fel ansoddair mewn 
dull mirain a tharawiadol,—‘ tafarnau gwerth,” ebe 
Maurice Kyffin am siopau i brynu a gwerthu ynddynt ; 
“Sadwrn tal,” ‘‘ cyfarfod gweddi,” “‘ ysgol gan,” “‘ pre- 
geth bapur,”’ “‘ dyn gwellt,” “‘ siop ddillad,”’ ‘‘ Ysgol Sul,” 
“Ysgol Sir,’ “‘ ceffyl haearn,”’ ‘‘ pont bren”’ (pompren), 
“* chwarel lechi,” ‘‘ pwll glo,” ‘‘ coed cnau,”’ ‘‘ cae tatws.” 
Defnyddir y radd gyfartal (equative degree) mewn 
ansoddeiriau fel enw (noun). Un o briod-ddulliau’r 
Gymraeg yw defnyddio’r radd hon fel petai’n abstract 
noun. ‘‘Gan ddaed ganddynt Dywysoges Stryd arall,” 
ebe Elis Wyn. 
“Ff6l yw’r oes ar ffael a red, 
Ffei o’r einioes ! ei phrinned.”’—Wiliam Ll¥n. 
A meddai Goronwy Owen, : 


“A Duw, gan hyfryted oedd, 

Dywedai mai da ydoedd’”’ (Cywydd y Calan). 
“ Boed im gyfran o’r gan gu 

A melysed mawl Iesu”’ ! 


Er mai ansoddair yw “ melysed,” ni ellir ei gyfieithu 


ond ag enw, sweetness. Cymharer ‘‘ gwelwch dloted ei 
wisg’’; ‘‘maddeuwch flered y llythyr,”—the poverty of 
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his dress, the untidiness of the letter. ‘‘ Gan hyfryted oedd 
y dydd, ymhell y crwydrasom trwy y meysydd maith.” 

Ond pan fo’r radd gyfartal yn cyfleu cymhariaeth 
gofaler am roi cyn 0’i blaen, oni bydd cy- yn ei dechreu 
eisoes. Naddyweder “ Byddwch garediced 4 dyfod yma,” 
eithr “ Byddwch cyn garediced & dyfod yma,’ neu 
* Byddwceh mor garedig 4 dyfod.”’ Rhodres anghywir yw 
arfer y radd hon ag 4 ar ei hol heb cyn neu cy- 0’i blaen. 
Y mae “‘ byddwch cystal @”’ wrth gwrs yn gywir, am fod 
y cy- yn cystal. 


I]. Cymraeg y Beibl. 
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I], Cymraeg y Beibl. 


Yn ystod yr ysgrifau blaenorol, sylwyd yn aml ar Gymraeg 
y Beibl, a gweddus mewn ysgrifau ar yr iaith Gymraeg 
yw cyfeirio at y Beibl, oblegid yn ddilys ddigon nid oes 
dim wedi helpu i gadw’r iaith yn fyw yn fwy na’r Beibl 
Cymraeg. Ymdrechir peidio ag ail adrodd, a rhennir y 
nodion hyn o dan dri phen. 


I—Yr Oregraff. 


Y MAE dwy elfen yn safon yr ysgol ddiweddaraf ar y mater 
dyrys hwn,—i. arfer lenyddol yr ysgrifenwyr goreu; 
li. iaith lafar y wlad. Nid gwiw cymryd un o’r rhain ar 
ei phen ei hun ; a phwysig yw cymryd golwg mor gyffredin- 
ol ag y mae’n bosibl ar y ddwy gyda’i gilydd. 

Gan nad yw'r safon hon wedi’i dewis hyd yma gan 
bawb ohonom—er ein bod yn prysur gyrraedd at un- 
ffurfiaeth a chysondeb, a hynny’n fwy nag erioed o’r blaen, 
ond odid—apelir yn fynych at orgraff y Beibl, a dywedir y 
dylem fodloni ar honno. Sieryd ambell un am Gymraeg 
y Beibl fel petai wedi disgyn ar ei union o’r nef, yn anad 
dim Cymraeg arall.  Ond os credir fod Cymraeg y Beibl 
yn anffacledig o ran orgraff, y cwestiwn wedyn yw pa 
Feibl (Cymraeg) a ddewisir yn safon. Oblegid nid yr un 
un yw orgraff pob Beibl a argreffir hyd yn oed yn ystod y 
blynyddoedd diweddaf hyn. 

A dymea’r hanes o’r dechreu. Dyna’r cyfieithiad cyntaf 
o'r Testament Newydd gan Wm. Salesbury yn 1567: 
hysbys yw ddarfod iddo ef ysgrifennu Cymraeg cyn 
debyced ag y medrai i Roeg a Lladin. Ceir yn ei 
waith ef “eccles”’ (eglwys), PLS, ” (efengyl), 
‘“‘discipul” (disgybl), - discipulon ” (disgyblion), 
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“* templ ** (teml), ‘‘ pemp ” (pump), “‘ vi-car ** (fy nghar), 
‘vi dew ” (fy nuw), a lliaws mawr o ffurfiau Groegaidd 
a Lladinaidd eraill. Ef oedd y gWr a ddug y fturf 
““Tuddewon ”’ gyntaf ir Gymraeg. welo oe 5 ha 


yn “Tudea,” ac yna barnodd y dylai’r w fod yn y gair 
Cymraeg. Cyn Salesbury, “ Iddewon”’ oedd_y gair yn 
ddi-eithriad. ‘‘Iddeon* yw ffurf hynaf y gair, wedi'i 


ffurfio trwy chwanegu'r terfyniad lluosog Cymraeg at y 
gwreiddyn Liadin. “ Moesen” a “Selef” a geir gan 
Salesbury am “‘ Moses” a ** Solomon,” ac eitha peth fuasai 
adfer ‘‘ Moesen”’ a “ Selyf* heddyw. Defnyddir yr an- 
soddair ‘* Moesenaidd * heddyw,—sonnir yn aml am “y 
gyfraith Foesenaidd.”’ Ceir “ glaw” yn Salesbury; yn 
1746 y gwelwyd gyntaf y ffurf anghywir “ gwlaw”’ yn y 
Beibl. 

Cyn belled ag y dilynwyd Salesbury, bu hynny, at ei 
gilydd, er gwaeth yn hytrach nag er gwell. Cryn ansefydl- 
ogrwydd s newid fu ar yr orgraff byth er hynny, a stori 
hir fuasai adrodd yr hanes i gyd. Sylwir yma ar rai 
pethau o bwys a diddordeb i'r darllenydd cyffredin. 

Gresyn yw gweld yn ein Beiblau y llythyren A yn 
“brenin,” ond ni cheir mohoni (fel y dylid er mwyn 
cysondeb) yn “cenedl.”” ‘“ Brenin’’ heb A sydd ym 
Meibl 1620. Ai tybed mai dylanwad yr A hon yn y Beibl 
sy'n peri fod cynifer heddyw mor chwannog i ysgrifennu 
““eymhorth,” “* fiynhon,” ‘“ amheu,” “ cenhad,” “‘ eyn- 
hal” ? 

Dyblir m yn aml yn y Beibl, megis “‘ cymmorth ”; os 
felly, dylid rhoddi dwy m yn “‘dyma’”: rhaid fod un o’r 
ddwy ffurf yn anghywir, oblegid y mae m yng nghanol 
gair bob amser yn cynrychioli dwy m yn wreiddiol. Y 
maer un peth ynwiram %, p, c, s. Ac am y rheswm 
y cyfeiriwyd ato eisoes, ysgrifenner “ atoch,” ‘“ aew,” 
“epil,” “ cymorth,’’—nid “ attoch,” “ acew,” “ eppil,” 
“cymmorth,”” megis y maent yn y Beibl. 

Nid cyson yw'r defnydd 8 wneironacr. Dyblir yrn, 
& hynny’n gywir, ar bob cyifrif, yn “ gennyf,” “ pennaf,” 
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“ hwnnw,” ‘‘ honno,” “ minnau’’; ond ni cheir ond unn 
yn y Beiblau diweddar (yn wahanol i’r hen Feiblau), 
yn “dyffrynnoedd,” ‘“ gorffennaf,” ‘‘ defnynnant.” 
Dyblir yr r hefyd yn “ torri,” “ cyrrau ” (yn gywir wrth 
gwrs). Pan ddigwyddo’r llythrennau hyn yn niwedd 
geiriau un sillaf, dyblir hwy fel rheol,—‘ gwarr ”’ (Esaia 
x. 27), “ ymyrr ” (Diar. xx, 19), “ gyrr ’” (Diar. xxii. 15). 
Ond ceir “dyn” yn lle “ dynn”’ yn Esaia xviii, 5 (dynn 
yn 1620), “myn” yn lle ‘“‘myn” neu “mynn”’ yn 
Actau xviii, 21. Er mwyn diogelwch a chysondeb, gwell 
gadael n ac r yn unig yn y geiriau hyn a’u cyffelyb,—telly 
y gwneir eisoes yn “hyn,” “ glyn,” “ gwyn,’” ‘‘ myr” 
(myrrh). Ysgrifenner byr, ber (short, fem.), tyn, gyr, 
myn, gwar. Ond lle bo eisiau dangos yn eglur mai ber 
ywr llafariad, gwell dyblu’r gydsain ac ysgrifennu 
tynn, cann, tonn, nag arfer acen fel hyn, tyn, cyn, tdn. 

Camgymeriad amlwg yw peidio 4 threiglo enwau lleoedd 
ar ol arddodiaid (prepositions). Dywedir “‘ yn Bethel ” 
yn lle ““ym Methel’; ‘‘yn Cesarea”’ yn lle ‘yng 
Nghesarea ’’; ‘‘ yn Pergamus ”’ yn lle ‘‘ ym Mhergamus,”’ 
fel pe dywedid “yn plith”’ yn lle “ ymhlith.” 

Ceir y ffurf amhosibl “ cawri,”’ yn lle “‘ cewri,” yn Gen. 
vi, 4,—“‘ Cawri oedd ar y ddaear y dyddiau hynny.” Y 
mae “ tawi”’ (gwreiddyn taw-) yn lle “ tewi”’ ’n lawn cyn 
brydferthed a chyn gywired a “ cawri.” 

*Parottoi’? a geir yn lle “paratoi.” Llurguniad 
diweddar yw hwn: paratoi sydd yn yr hen Feiblau. 
Gwall pur boenus yw “ parottoi.”” Y tebyg yw mai fel 
hyn y ganed ef: gan mai o sydd yn “parod,” yna 
barnwyd mai o a ddylai fod yn “ paratoi.” Yrun peth 
fuasai mynnu mai o a ddylai fod yn “ pechadur,” gan mai 
o sydd yn “pechod.” O’r Liadin peccdtum y daw 
“pechawt ’’ (hen Gymraeg), megis y daw “ parawt”’ 
o pardtum. Mewn amser trodd aw yn sillaf olaf gair 
yn o, a chaed “pechod,” ‘“parod.” Ond wrth 
ychwanegu sillaf at y geiriau, dawr a wreiddiol yn 


ol, a cheir ‘‘ pechadur,” “‘ paratoi.” 
F 
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Nid cyson chwaith y dull y sillefir “ talaith ”» ynddo— 
ceir “talaith’’ yn Esther i. 22 ac Hsaia Ixii. 3, ond 
“ talaeth » yn Daniel iii. 1 (¢alaith yn Dan. iii. 1, yn 1620) 
a ‘taleithiau ” yn yr adnod nesaf, Dan. iii. 2. Ond os yw 
“ taleithiau ” ’n gywir, rhaid fod “ talacth ” yn anghywir, 
—cymharer taith, teithiau; araith, areithiau ; gwaith, 
gweithiau. Ceir “disglaer ” hefyd yn Dat. xxii. 1 (dis- 
clair yn 1620) ; ond os yw hwn yn gywir, yna “‘ disglaeru” 
yw'r berf-enw, ac nid “ disgleirio”’ ; a “ disglaerdeb” a 
ddylai fod yn Esaia lx. 3, ac nid ‘‘ disgleirdeb.””  Y gwir 
yw mai “talaith,”’ ‘“taleithiau’”’ yw’r ffurfiau cywir. 
Ebr Edmwnd Prys, 


“Tro’n d’ol tua’r hen dalaith, 
Digon yw digon o datth.” 


Ac ebe Lewys Glyn Cothi (1450), 


“Mal Adda Fras o dalatth 
Llywelyn, erchwyn ein iaith.” 


Hyfryd yw gweld “ capten”” yn gywir: ‘‘ A pha fodd 
y troi di ymaith wyneb un capten ?”’ Esaia xxxvi. 9. 

Dyma enghraifft darawiadol o “‘ adwaen ”’ (I know) yn 
gywir,—‘‘adwaen holl adar y mynyddoedd,” meddir 
yn Salm 1. 11. 

Yn Amos ii. 9, ceir y ffurf amhersonol ar arddodiad 
cyfansawdd (compound preposition), peth sy’n bur 
anghyffredin yn ein plith heddyw, ond nodwedd bryd- 
ferth a berthyn i’n hiaith: ‘eto mi a ddinistriais y 
firwythau oddiarnodd, a’i wraidd odditanodd.” 

Prydferth iawn hefyd yw ffurfiau’r trydydd person 
unigol, amser presennol, modd mynegol (3rd sing. pres. 
indic.) trwy’r Beibl. Defnyddir “ edwyn,” “ geilw,” 
“derfydd,” “cenfydd,” “ cyfyd,” ‘“syrth,” ‘ ymedy,” 
“ymeifi,” “tery,” “‘ gwrendy,”—yn lle’r ffurfiau gwann- 
ach a llai persain “‘ adwaena,” “ galwa,” “ darfydda,” 
“ canfydda,” “ cyfoda,” “ syrthia,” “ ymadawa,” “ ym- 
afla,” “‘ tarawa,” “‘ gwrandawa.” 


Cymraeg y Beibl 83 


Camgymeriad ** edfryd ” Mathew xvii. 11 a 
Marc ix. 12: “ Elias yn wir a ddaw, ac a edfryd bob peth.” 
Berf-enw yw edfryd,—cymharer “‘ cymryd,” ‘‘ dywedyd.” 
Y trydydd person unigol sy’n gywir yn y ddau le,—“‘ aca 
adfer””’ (adfera), megis ‘“‘cymer ” o ‘ cymryd.” 

Gocheler treiglo’r llafariaid lle na bo hen arfer yn ei 
gyfreithloni; nid cywir edfyr ac erfyr am adfer ac arfer. 

Arferir “cymerth” a “‘cymerodd” am y trydydd 
person unigol, amser gorffennol, ond o’r ddau ‘“‘ cymerth ” 
ywr hynaf a’r cryfaf. 


Gwych o beth yw fod y Beibl yn sillafu’n gywir eiriau’n 
oohron & dé: a dia: dtbon”  disgeyl” * difetba,” 
“disgybl,” “dilyn.” Ond gresyn fod y wedi llithro i 
mewn iv ail sillaf yn “‘dinistr,” “‘dinistrio.” ‘‘ Dinistr’’ 
yw ffurf gywir y gair mewn Cymraeg diweddar. Y mae’n 
ddigon tebyg fod yr y i’w chael (dinystr) ynghynt na 
Dr. Morgan, gan mai w oedd y sain yn wreiddiol, a bod 
cymysgu ar u ac y yn y bymthegfed ganrif (lle ni bai acen). 
Cymharer dyrysu,—dyna ddwy y, a chynhenir hwy ; wele 
hefyd ddwy @ yn dinistr, a chynhenir hwythau. 

Nid “ lluaws,’” ‘‘lluosog” sydd yn y Beibl, ond 
“lliaws,”’ “‘lliosog.” Ceir lliaws bob amser ag + yn y 
Canol Oesoedd, ond y ffurfiau hir llwosog, lluosowgrwydd 
bob amser ag wu. A barnu oddiwrth yr Wyddeleg, nid 
oes a wnelo’r geiriau ddim 4 llu ; y mae’r u yn lluosog o 
darddiad gwahanol, ac yn un o'r pethau anhawsaf cyfrif 
amdanynt. Cedwir y gwahaniaeth yn gywir ym Meibl 
1620. 

Nid yw’r orgraff sy’n y Beibl yn gyson 4 hi ei hun efo 
geiriau’n cynnwys au, at, ae, eu, megis “ heuwr,”’ ** heuai,”’ 
“daear,” ‘‘haearn,” “traean.” Yn Iago iii. 18 ceir 
“heuir ” (yn gywir), ond ym Marc iv. 15, ceir “ hauir,” 
mor anghywir a ““hauwr ”’ yn 2 Cor. ix. 10. Y mae 
* creigle ” a “ gwreiddyn ” Marc iv. 16, 17, yn gywir wrth 
gwrs; ond os yw “hauwr” a “hauir” yn gywir, yna 
“ craigle”’ a “‘ gwraiddyn”’ a ddylai’r lleill fod. Oblegid y 
ddeddf yw fod ai’n troi’n e¢ os chwanegir sillaf at y gair, 
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megis y tryauyneu. Acyn Esaia xix. 9 ceir “ gweuant ” 
(yn gywir yn ol y rheol uchod), nid “ gwauant ” (er mai 
‘‘ sweant” a ddylai hwn fod mewn gwirionedd). Hen 
ffurfiau’r geiriau hyn yw héir a gwéant. Yn 1 Cor. 
xi. 10, ceir “ argaeir.”” Nid oes amheuaeth nad cae yw 
gwreiddyn y gair hwn. Ffurfir “cau” fel hyn: cae-u. 
Llyncir yreynyru. Syrth yr wallan yn nhreigliad y ferf 
megis y syrth yr u yn “canu,” ac y dywedir “ canodd.”’ 
Felly ‘‘ caeodd,” “‘caead,” sy'n gywir. Ond yn Dat. 
xxi. 13, ceir “‘gauo” yn Ile “ gaeo.”” Ac yn 2 Chron. 
xxviii. 24, ‘* Ac Ahaz a gauodd ddrws t¥ yr Arglwydd,” yn 
lle “‘ gaeodd.” Gresyn na bai’r ysgrifenwyr wedi bod 
mor ofalus ag y buont efo “‘ argaecir”’ yn 1 Cor. xi. 10. 
Ceir “ haiarn ”’ (Gen. iv. 22) a “ traian’’ (Dat. viii. 9),— 
ffurfiau cwbhl amhosibl fel y gwelwyd. Petai a wnelo ai 
rywheth a'r geiriau hyn, “heiarn”’ “ treian ” fuasent. 
Sillefir “‘daear’”’ yn gywir yn y Beibl (nid ‘“‘daiar’”’) a 
gresyn na cheid ynddo “haearn,” “ traean,” “ gaeaf,”’ 
“* cynhaeaf,”’ fel y dylent fod. 

Ceir y gair “‘ palas’’ yn lle “ plas,”’—o’r gair Saesneg 
place ; cymharer “‘ gras”? o grace. Arferid place yn y dry- 
dedd a’r bedwaredd ganrif ar ddeg i olygu mansion. Yn 
1620 “‘ palas”’ a geid yn y Beibl, ond yn 1690 syrthiodd yr 
acen hir ymaith. Diogelir ffurf gywir y gair yn enwau 
tai,— Plas Uchaf, Plas Coch. Dyma’r ffordd iawn iw 
gynhanu a’i sillafu,—‘“ plas.” 

Cywir ydyw “ pryfed”’ nid “‘ pryfaid ’—Job xix. 26. 
*“Ychen ” sydd ymhob hen Feibl, nid “ ychain.”” Ym 
Meibl 1620, ceir “‘ Iddewon,” ‘‘ ychen,” ‘‘ hyd yn oed.” 
“ glaw,” “‘ gaeadfrig”’ (Esec. vi. 13), ‘‘ brenin,” ‘ cyn- 
hayaf” (yr un peth a “‘cynhaeaf’’). Ysgrifennir ‘“‘-aw’’ 
derfynol y Canol Oesoedd yn -o, a cheir ‘‘ gwrando,” 
““dwylo,” megis y dywedir “‘ Trindod ” heddyw o “ Trin- 

dawd” y Canol Oesoedd. Hithr yngl¥n ag “ athro,” nid 
yw hwnow ar yr un tir a’r lleill. Ni bu athro yn athraw 
erioed yn y Canol Oesoedd ; -o derfynol sydd ynddo cyn 
belled yn ol ag y cyrraedd y llawysgrifau. Nid anghywir 
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mo gwrandaw a dwylaw, ond henaidd ; eithr y mae athraw 
mor anghywir a phe dywedid Tudnaw am Tudno, neu 
dybacaw am dybaco. Ceir y ffurf yn gywir ym Meibl 1620: 
Canys un yw eich athro chwi,’”’ Math. xxiii. 10. 
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Il.—Y Gystrawen 
(Syntax, etc.) 


Pa mor bwysig bynnag yw orgraff mewn iaith, y mae 
cystrawen yn bwysicach fyth. Ac wrth gofio hynny, 
beth tybed a ddaethai o’r Beibl Cymraeg petai g¥r 
fel Dr. W. O. Pughe wedi’i gyfieithu ? Buasai’r Beibl 
mor dywyll i’r Cymro cyffredin ag yw cyfieithiad Dr. 
Pughe o ‘“‘ Baradwys Goll” John Milton. Wele enghraifft 
oi waith yn cyfieithu un o ganeuon Mrs. Felicia Hemans,— 
can a ymddangosodd yng “‘ Ngheinion Awen y Cymry ”’: 


“Y GORALWANT. 
Atebwch, tanawl Ser y nos! 
Yr Ysbryd pa ei dra, 
Tu hwnt i dremiant dynawl os 
Ehedodd fal y chwa ? 


—Y Ser atebynt—‘ Ban mewn gwawl 
A gallu, treiglwn ni: 

Ond am yr enaid, oes didawl, 
Bytholion, hola di.’ ” 


Beth petai’r gWr a gyficithodd y gan hon wedi cyfieithu’r 
Beibl hefyd ? Yn ddiau llyfr tywyll, du, fel y wawr wedi 
ymwasgaru ar y mynyddoedd, fuasai’r Beibl wedyn i’n 
cenedl ni. Onid yw’n syn fod cynifer ohonom yn dal i 
lynu, er gwaethaf popeth, wrth Gymraeg Dr. Pughe ? 
Ef_a’i ysgol_sydd wedi beichio’r iaith a phriod-ddulliau’r 
Saesneg, ac ag orgraff a chystrawen ddieithr ; ac nid eyn 
y dyddiau diweddaf hyn yr ydys yn dechreu ymryddhau 
or blin gaethiwed hwn. Gofalodd rhyw Ragluniaeth 
gref, garedig, fod cyfieithu’r Beibl yn disgyn i ran gWr fel 
yr Esgob Morgan oedd yn ysgolor Cymraeg ac yn Ilenor 
mor wych. 
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Mor hyfryd yw darllen yn yr Epistol at Titus ii. 11, 
“Canys ymddangosodd gras Duw,” ac nid ‘ Canys 
gwnaeth gras Duw ei ymddangosiad.” Ac yn Ile 
“Ymwelodd Duw 4’i bobl” yn Luc vii. 16, ond odid nad 
fel hyn y buasai’r frawddeg, ‘‘ Darfu i Dduw dalu ym- 
weliad ai bobl.’’ Yn lle dywedyd fod yr Apostolion yn 
Llyfr yr Actau yn “pregethu,” dywedasid ‘ Darfu 
iddynt lanw y pulpudau.”’ Mor hir yr ydys yn dysgu 
mai priod-ddulliau Seisnig ydyw y rhain, a’u bod mor 
wrthun a phe cyfieithid priod-ddull Cymraeg yn llyth- 
rennol 1r Saesneg,—megis ‘‘ Dacw fo ar ei ben ei hun,”’ 
“ There he is on his own head” | 

Un o deithi’r iaith y gwneir chware teg 4 hi fel rheol yn 
y Beibl yw defnyddio’r berf-enw mewn dull cywir a phryd- 
ferth. “‘ Chwi @ welsoch fy nhaflu i lawr,” Job vi. 21. 
“ Ac yr oedd gweiddi mawr gan y bobl yn erbyn yr Iddew- 
on,” Neh. v. 1. ‘‘ Bloeddiwch ganu,’’ Esaia xlix. 13, nid 
“‘bloeddiwch ganiad.” “Efe a chwardd wrth ysgwyd 
gwaywfion,”’ Job xli. 29—he laugheth at the rushing of the 
javelin—nid ‘“‘ wrth ysgydwad.” “ Rhag ei dinistrio,” 
Esec. xxii. 30, nid “ rhag iddi gael ei dinistrio.”’ 

Ar ol y terfyniad -ai¢ yn yr amserau ambherffaith a 
gor-berffaith (imperfect and pluperfect tenses) rheol y 
clasuron a D. ap Gwilym yw arfer y treigliad meddal 
(soft mutation),— 


** Hi liw a welai Juoedd, 
Trwy y byd dihareb oedd.” 


Ceir y peth weithiau yn y Beibl: “fel pe bwriai ddyn 
had i’r ddaear,”’ Marc iv. 26; ‘‘ pe rhoddai wr holl gyf- 
oeth ei df am gariad, gan ddirmygu y dirmygid hynny,” 
Caniad Solomon viii. 7. Ond yn 1 Samuel x. 2 ceir “a 
byddin o’r rhai y cyffyrddasai Duw 4’u calon,” yn lle 
“ Dduw” (yn gyson &’r rheol uchod), er nad ydys yn 


mynnu fod y dull hwn yn anghywir erbyn hyn. 
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Nid yw cystrawen brawddeg fel “ A Job a atebodd aca 
ddywedodd ” yn Gymreig o gwbl, eithr yn Seisnig. Y 
dull Cymreig yw, ‘‘ Ac atebodd a dywedodd Job.” Felly 
hefyd, nid ‘‘ yr Iesu a ddywedodd,”’ ond “‘ dywedodd_yr 
Tesu”’_sy’n_ gywir. Pam? Un_o_ deithi’r iaith yw 
pwysleisior gair neu’r_goiriau_cyntaf mewn _brawddeg. 
Y peth sydd eisieu’i bwysleisio yn y frawddeg gyntaf yw 
nid fod Job, mwy na Jeremeia neu Solomon neu rywun 
arall, wedi ateb, ond fod Job wedi ateb a dywedyd. Nid 
pwysleisio Job fel atebwr yw ergyd yr adnod. Nid 
“Darwin a ddywed ’’—Saesneg yw hynny, Darwin says— 
ond ‘‘dywed Darwin”; nid “ Paul a ddywed,” ond 
‘“dywed Paul” sy’n gywir yn Gymraeg. 

Mewn Cymraeg llafar, y mae’r ferf bob amser, ond pan 
fo na oi blaen, yn y trydydd person unigol, os nad yw'r 
gweithredydd yn rhagenw personol. In _ colloquial 
Welsh the verb is always, except when preceded by na, used 
an the third person singular, unless the subject is a personal 
pronoun. Sylwyd ar y rheol hon eisoes, ond y mae mor 
bwysig fel na raid ymddiheuro am ddywedyd gair amdani 
eto. Dycbwyd y trydydd person lluosog i mewn yn 
gynnar i Gymraeg ysgrifenedig. Ceir amryw enghreifftiau 
ohono hyd yn oed yn y Mabinogion: “ a’r swyddwyr a 
ddechreuasant,”’ yn lle “a ddechreuodd.”” Y tebyg yw 
mai dylanwad Lladinaidd sy’n cyfrif am hyn,—y gred y 
dylai’r ferf fod yn yr un rhif a pherson a’r gweithredydd 
(subject). Y mac hynny’n Lladin da, ond Cymraeg 
gwael ydyw. Ceir y ddau ddull yn y Beibl: “ A’r 
Asyriaid a’u gorthrymodd yn ddiachos,” Esaia lii. 4; 
“dyfroedd a dyr allan yn yr anialwch,”—nid “a dorrant ”; 
“cystudd a galar a ffy ymaith,’’—nid “a ffoant,” Esaia 
xxxv. 6, 10; ‘“‘y mynyddoedd uchel sydd noddfa i’r 
geifr,” Salm civ. 18,—nid ‘“‘ ydynt.” Ond yn Esaia lii. 
10 ceir “a holl gyrrau’r ddaear a welant iachawdwriaecth 
ein Duw ni,” yn lle “a wél”; “a’i phreswylwyr yr un 
modd a fyddant meirw,” yn lle “a fydd,” Esaia li. 6; 
“ Geiriau teg ydynt megis dil mél,” Diar, xvi. 24, yn lle 


! 
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“Y mae geiriau teg megis dil mél.” Digon hyn i 
ddangos nad yw Cymraeg y Beibl yn gyson ag ef ei hun 
ar y mater pwysig hwn. 

Y mae gan y ferf “bod ” (verb to be) ffurt berthynasol 
(relatival form) yn y trydydd person unigol, sef yw honno, 
“sydd ” neu “‘y sydd.” Yn Llyfr yr Aner, cyfieithir y 
frawddeg gyntaf yn y Pader fel hyn, ‘‘ Yn tat ni yr hwnn 
ysydd.”” Y mae “yr hwnn” yn ddianghenrhaid, oher- 
wydd y rheswm uchod,—cynhwysir y rhagenw per- 
thynasol yn ‘“‘ysydd.” Ond gwnaeth cyfieithwyr y 
Beibli’r ferf fod yn yr un person a’r gweithredydd, ac 
am hynny rhoddasant “wyt’”’ i mewn (yn anghywir). 
Y ffurf gywir ar y frawddeg yw ‘“‘Hin Tad sydd” 
(neu “y sydd ’’) “yn y Nefoedd.” 

Hyd y gwelsom, defnyddir oll a ewbl yn gywir yn y 
Beibl ; ac yn hyn o beth dyma esiamp! berffaith mewn 
dyddiau y mae mawr angen amdani. Defnyddir oll 
mewn dwy ffordd. (1) Fel rhagenw anneffiniol i ddynodi 
mesur,—an indefinite pronoun in the ablative of measure. 
Pwysig yw sylwi na ddefnyddir ef yn yr accusative case,— 
fel gwrthrych. Anghywir dywedyd “ casglasant yr oll,” 
yn lle ‘‘ casglasant y cwbl”’; nid “‘gwerthwyd yr oll,” 
ond “ gwerthwyd y ewbl.” Enghreifftiau o’r dull priodol 
o ddefnyddio “ oll” yw ‘“‘ninnau oll,” “hwy oll,” “‘y bobl 
oll,” ‘‘daethant oll.” Ymbhob un o’r rhain, rhagenw 
anneffiniol yn yr ablative of measure yw “oll.” Cym- 
harer “ daethant ill dau,” “‘ hwy ill tri’’: yn yr ablative of 
measure y mae “ dau” a“ tri.”” (2) Defnyddir “ oll” fel 
ansoddair, a phan ddefnyddir ef felly, rhagflaena’r enw,— 
at precedes the noun: “‘yr holl bobl.’”? [Ychwanegir h 
ato yn y frawddeg hon yn ol y rheol y cyfeiriwyd ati 
eisoes,—cymharer “un ar hugain.’’] 

Sylwer ar hyn,—lle bynnag y gellir arfer ‘“cwhl” yn 
Ne “oll,” ni ddylid arfer “oll.” Mynych y dywedir 
““oweled trwy’r oll,” “ gweled o dan yr oll,” eithr 
““ eweled trwy’r cwhl,” “ gweled o dan y ewbl,” sy’n 
gywir. Er mwyn bod yn sicr gan hynny prun o’r ddau 


90 Yr Iaith Gymraeg 


a ddylid ei ddefnyddio ymhob achos, dyma reol gref a 
seml ar y pen: ni ddylid byth arfer “oll” lle y gellir 
arfer ‘‘ cwbl.” 

Cymerer yr enghreifftiau hyn o’r Beibl i weld sut y 
mae’r uchod yn gweithio: ‘‘ Yr hyn oll y mae’r Tad yn ei 
roddi i mi,” Ioan vi. 37; “‘o’r cwbl a roddes Ef i mi,” 
Toan vi. 39; ‘‘ fel am y ewbl a roddaist iddo,” Ioan xvii. 
2; ‘“‘aholl goed y maes a gurant ddwylo,” Esaia lv. 12. 

Ceir tri ont yn y Beibl, sef, i. Yr ont a arferir i ofyn 
cwestiynau: nonne yn Lladin. Dilynir ef gan y modd 
mynegol (indicative mood). ‘“‘Oni ddysgant hwy di? 
ac oni ddywedant i ti? ac oni ddygant ymadroddion 
allan o’u calon ?”’ Job viii. 10. 

ii. Oni = until, “hyd oni.” Yng Nghymraeg y Canol 
Oesoedd yny ydoedd, a’r tebyg yw mai 0 hyd + ni y 
daeth y ffurf honno. Dilynir yr “ oni’”’ hwn gan y modd 
dibynnol (subjunctive mood) : “ oni (hyd oni) lanwo efe dy 
enau 4 chwerthin, a’th wefusau 4 gorfoledd,” Job viii. 21 ; 
*‘y dangoswch farwolaeth yr Arglwydd oni ddelo” 
(until He come), 1 Cor. xi. 26. 

iii. Oni = unless: “o” = tf, a “ni”= not. Dilynir 
hwn gan ymodd mynegol: “oni thry Duw Hi ddigllon- 
edd ymaith, dano Ef y cryma cynorthwywyr balchter,” 
Job ix. 13. 

Ymodd dibynnol a geir (yn gywir) ar ol pan, fel (in 
order that), a hyd oni: “ han pan gofiwyf” ; “ pan 
orweddwyf”; “pan ddihunwyf” ; “hyd oni wawrio’r 
dydd,” Can. Sol. ii. 17; ‘‘ fel y byddo’n ddaionus i ee ac 
fel y cynhyddoch yn ddirfawr,’’ Deut. vi. 3. 

Yn Eseciel xvii. 15, ceir y frawddeg hon, ‘‘ ond Fess 
ryfelodd iw erbyn.” Bron na buasai pawb ohonom 
ni heddyw’n dywedyd yn et erbyn yn lle 7’w erbyn. Eto, “ ei 
gamwedd a wnaeth 7’m herbyn,” Esec. xvii. 20, nid “ yn 
fy erbyn”’ ; “ meibion dy bobl sydd yn siarad 7th erbyn,” 
Esec. xxxili. 30. Digwydd yr hen briod-ddull prydferth 
hwn yn fynych yn yr ysgrifenwyr goreu. 
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Y mae’n bosibl nad oes fawr ddim y mae mwy o 
anhrefn ynglfn ag ef mewn Cymraeg diweddar na’r 
defnydd (neu’r camddefnydd) a wneir 0 ni, na, oni, pe; 
nis, nas, onis, pes. Cymysgir hwy’n blith drafflith gan 
y rhan luosocaf ohonom, ac nid yw hyd yn oed y Beibl 
yn gyson a chywir yn y defnydd a wna o’r geiriau 
bychain anodd hyn. Tybir—a hynny’n ddigon naturiol 
ar yr wyneb—gan liaws, y dylid arfer nis, nas, onis, pes, 
o flaen lafariaid, a’r leill o flaen cydseiniaid. Ond nid 
oes a wnelo sain ddim a’r mater,—nid pwnc o sain ydyw, 
ond pwne o gystrawen (syntax). Y mae’r ewbl yn dibynnu 
ar ystyr yr s yn niwedd nis, nas, pes, onis. Beth yw’r s 
hon? Rhen ymadrodd (part of speech) ydyw, sef y 
trydydd person, unigol a lluosog, o’r rhagenw personol 
ymlynol. Gellir ei alw’n ymlynol am ei fod yn glynu 
with rai geiriau sy'n diweddu 4 Ilafariaid (vowels), 
megis m1, na, ont, pe. Dyma ffurfiau’r rhagenw hwn yn 
lawn : — 


Unigol. Lluosog. 
Pear sea (MC)- Deere Tk (8); 
2... th (thee). 2... ch (you). 
3... 8 (hem, her, tt). 3... 8 (them). 


Yn awr, diben yr s hon, fel pob rhagenw arall, yw cyn- 
rychioli gwir wrthrych y ferf. Felly, pan fo gwrthrych y 
ferf yn bresennol yn y frawddeg, nid oes eisiau mov s. 
Yn Luc xiv. 6, “‘ ni allent roi ateb yn ei erbyn,”’ y mae 
gwrthrych y ferf “‘allent’ yn bresennol yn y frawddeg, 
sef roi, a chan hynny priodol y defnyddir mz, ac nid nis. 
Ac am y rheswm hwn y mae “ nis gallaf i ddyfod,’’ Luc 
xiv. 20, yn anghywir; oblegid y mae gwrthrych y ferf 
** pallaf,” sef ‘‘dyfod,”’ yn bresennol: felly nid oes 
eisiau’r ¢ yn nis. ‘Ni allaf i ddyfod”’ sy’n gywir,— 
neu arferir “nid” weithiau am fod llafariad yn dilyn, 
ond nid yw “nid allaf”’ yn gyson a’r arfer draddodiadol 
(Welsh Grammar J.M.J. tud. 423).* Gyda transitive verbs y 


*Pan fo g wedi ei threiglo ymaith arferir ni yn gyffredin yn y 
pethau hynaf—ac eto hefyd gan mwyaf- effaith yr hen s oedd yn 
eynrychioli’r g (ac a ddiflannodd wedi hynny) yn aros, 
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defnyddir nis, nas, pes, onis, oblegid rhaid i’r ferf feddu 
gwrthrych (object), a chynrychioli’r gwrthrych absennol 
yw gwaith yr s. Er enghraifft, ‘‘canys yr wyf yn dy- 
wedyd i chwi, ewyllysio o lawer o broffwydi a brenhinoedd 
weled y pethau yr ydych chwi yn eu gweled, ac nis 
gwelsant ’’—hynny yw, “ ac ni welsant y pethau yr ydych 
chwi yn eu gweled ”—‘“‘a chlywed y pethau yr ydych 
chwi yn eu clywed, ac nis clywsant ”—hynny yw, “‘ ac ni 
chlywsant y pethau,” ete. ‘‘ Yr Hwn, er nas gwelsoch ” 
—hynny yw, “er na welsoch Hf”’—‘‘ yr ydych yn Ei 
garu,” 1 Pedr i. 8. 


‘“‘Trugaredd imi dyro, 
Mi drengaf onts caf” ; 


sef yw hynny, “oni chaf drugaredd.” Eto, “ont ddy- 
wedais i ti, pes credit”—hynny yw, “pe credit fy 
ymadrodd ’’—‘ y ceit weled gogoniant Duw,”’ Ioan xi. 40. 
“* Pes adwaenasent ’’—sef, ‘‘ ped adwaenasent Ef ’””—‘“‘ ni 
chroeshoeliasent Arglwydd y gogoniant,’’ 1 Cor. ii. 8. 
Dyma ddigon i egluro’r rheol gyda nis, nas, onis, pes : 
defnyddir hwy gyda transitive verb pan fo angen rhagenw 
yn lle gwir wrthrych y ferf. 

Beth am ni, na, ont, pe? Y mae’r rhain i’w harfer fel y 
canlyn: i. Pan fo gwir wrthrych y ferf eisoes mewn 
brawddeg. ii. Pan na fo gwrthrych i’r ferf, er mai 
transitive verb fyddo. iii. Bob amser gydag intransitive 
verb. Wele enghreifftiau o’r dulliau hyn o’r Beibl,—“ nt 
cheisient Arglwydd y lluoedd,” Esaia ix. 13; ‘‘ ni chlyw- 
ant lais y gorthrymydd,” Job iii. 18; ‘‘y dangoswch 
farwolacth yr Arglwydd oni ddelo,” 1 Cor. xi. 26; “‘ pe 
dygasai Joshua hwynt i orffwysfa,’ Heb. iv. 8; “‘ pe 
Naddai Efe fi,’ Job xiii. 15. Gwell a chryfach a phersein- 
iach Cymraeg na “pe lladdai Ef fi’ fuasai ‘“ pe’m 
Naddai,” neu “ pe’m Naddai i.” Felly yn hytrach na 
“pe carech Fi,” Ioan xiv. 28, gwell fuasai ‘‘ pe’m carech,” 
neu “‘ pe’m carech i.”” Nid oes eisiau s o gwbl yn “nis 
gadawaf chwi yn amddifaid,” Ioan xiv. 18: os am 
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ddefnyddio chwi o gwhbl, nid oes angen yr s yn nis ar 
unrhyw gyfrif. Y mae’r ddwy ffurf a ganlyn yn gywir: 
“ Nvch gadawaf yn amddifaid,” a “ni adawaf chwi yn 
amddifaid.”’ 

Ond gellir defnyddio’r rhagenw personol ar ol y ferf, 
fel cynhorthwy i’r rhagenw ymlynol. The affixed pronoun 
ts perfectly correct as an auxiliary pronoun to supplement 
the infized. Fel hyn: megis y mae “fy llyfr 7,” “dy 
lyfr di,” “ei lyfr ef,” yn gywir, felly hefyd y mae “ni’m 
gwelaist 7,” “ni’th welaf di,” “nis gwelais ef.‘ Dayw 
yr holl ffurfiau a ganlyn, ac y mae ir cwhl yr 
awdurdod uchaf trostynt: 


1. Ni welais ef. i 
{2 Nis gwelais. I have not seen him. 
3. Nis gwelais ef. 
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11J—Ffurfiau Anghyffredin. 


Anghredadin: “ond yr Iddewon anghredadin a gy- 
ffroisant feddyliau’r Conhedloedd,” Act. xiv. 2. Anghred- 
adyn yw'r gair yn y rhan fwyaf o’r copiau, ond anghred- 
adun yw'r flurf gywir. Ansoddair ydyw,—cymharer 
y sawl sy’n terfynu yn -in, cyffredin, eurin (golden). 
Yr hyn a ddywedid heddyw wrth gwrs fuasai anghrediniol. 
*Tddewon anghredadwy " oedd cyfieithiad Dr. Morgan. 
Newidiodd Dr. Parry’r gair i ‘‘ anghredadyn.” Yn 
1770 adferwyd “ anghredadwy ” (Dr. Morgan) gan y 
Parch. Peter Williams. Ymddengys mewn amryw ar- 
graffiadau wedyn, mogis y Boiblau a gyhoeddwyd yn 
Rhydychen yn 1799 ac 1839. Yn 1814, mabwysiadodd 
y Parch. Thomas Charles anghredadin. 


Mau: “y lawenydd hwn mau fi gan hynny a gyf- 
lawnwyd,” Loan iii. 29. Y rhagenw meddiannol (possess- 
ive pronown) yw'r mau hwn, y person cyntaf unigol, yn 
golygu my, mine, of mine. Dyma’r holl ffurfiau fel y 


maont mown hen Gymraeg :— 


Unigol. Llwosog. 
1. Mau. 1. Hinym. 
2. Tau. 2. Einych, Einwch. 
3. Eiddo, Eiddi. 3. Eiddynt, Hiddunt. 


Gan mai dyna yw ystyr mau, nid oes eisiau’r f ar ei ol o 
gwhbl: “ y lawenydd mau hwn,” this joy of mine, this my 
joy, sy’n gywir. Ebe Goronwy Owen, 


“O mor dirion y Fén fau” (my Anglesey). 
*Popeth yn y toreth taw” (in thy plenty). 


Tau; “fel y taw dafad o flaen y rhai ai cneifiai,” 
Ksaia liii, 7. Gwahaniaother rhwng y tau hwn a'r tau 
uchod. Dyma yw hwn, y trydydd person unigol, amser 
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presennol, modd mynegol (3rd sing. pres. indic.) 0 tewi,— 
yr un peth a tawa, ond fod y ffurf tau yn well a chryfach na 
honno. Darllenir a phwysleisir taw yn yr adnod uchod yn 
Esaia gan y rhan fwyaf ohonom fel petai’n golygu’r un 
peth a'r -tat yn peta. “Fel y tae dafad ’’—ar lafar 
gwlad “fel tasa dafad ’’—gan lithro’n gyflym ac ysgafn 
dros taw a rhoi’r pwyslais ar “ dafad,” yn lle pwysleisio’r 


ddau air fel ei gilydd: « fel_y tau dafad,” as a sheep is 


dumb. 


Cyd: “yr aur colladwy, cyd profer ef trwy dan,” 
1 Pedr i. 7. Dianghenrhaid dywedyd nad y “cyd” 
sydd yn ‘‘ cyd-gysylltu,” ‘“‘ cyd-ddwyn,”’ ydyw hwn: os 
felly, ““cyd brofer”’ fuasai. Ystyr y ‘“‘cyd”’ hwn yw ‘‘er”’ 
(although) : “‘ er iddo (yr aur) fod wedi’i brofi trwy dan,”’ 
—‘‘colladwy’”’ yw’r aur er hynny. Wele enghreifftiau 
diddorol ereill o’r ‘‘ cyd’’? hwn,—“‘a holl aelodau yr un 
corfi, cyd byddont lawer, ydynt un corff,’ 2 Cor. xii. 
12; ‘“‘cyd na byddo ond amod dyn, wedi y cadarnhaer, 
nid yw neb yn ei ddirymu,” Galat. iii. 15. 


Rhygyngu : “a rhygyngu wrth gerdded,” Esaia iii. 16. 
Yn Saesneg, ambling, pacing. “ hygyng”” ydyw y- 


mudiad ceffyl, arafach na throtian. Ceir_y gair yn y 
Mabinogion, “ ynteu a gymerth ryging gan i farch, ac ef 


a debygei, er arafet y cerddeii farch, yr ymorddiweddai & 
hi”; ac_yn y Bardd Cwsg, “ llawer ysgogyn rhygyngog 
a allei ridyllio ffa wrth wynt ei gynffon.” 


Brawdwr : “y brawdwr, a’r proftwyd,” Esaia iii. 2, Sef 
*“barnwr.”? Ceir ef yn yr ystyr hon yn Llyfr yr Ancr. 
Y gair am “‘farn”’ yn yr Wyddeleg yw brdath. Cym- 
harer yr ymadrodd “ dydd brawd,” sef dydd barn, Domes- 
day. Cymbharer “ brawdle Crist,” 2 Cor. v. 10. 


Ysgafala; ‘“‘ canys y fyddin oedd ysgafala,” Barnwyr 
viii. 11, sef “‘ diofal,” yr un ystyr a’r hen un ir gair Saes- 
neg secure, o'r Liadin securus, without care. Secure a 


ddefnyddir yn y Beibl Saesneg am yr “ ysgafala ” uchod, 
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ac am “diofal”? ym Math. xxviii. 14. Clywir yr enw 
(noun) “ ysgafaldod ” ar lafar gwlad yn y ffurf “ sgyffal- 
dod.’’ Cymharer “ ysmaldod,” o “ ysmala.” 


Main: “a phres, a main, a phrennau,” Dat. ix. 20, y 
rhif lluosog o “‘maen,”’ y gair sy’n llinell olaf englyn hyglod 
Eifion Wyn i “ Flodau’r Grug,”’— 

“ Fflur y main, ffiolau’r mél.”’ 
Main = meini. 

Fo: ‘“‘medd y diog, Y mae lew allan, fo’m Ileddir ”’ 
Diar. xxii. 13; “ond fo’m lluddiwyd i hyd yn hyn,” 
Rhuf. i. 138. Dyma fe heddyw. Rhamantus yw hynt y 


manynnau (particles) hyn. Yn y Canol Oesoedd ef aa geir 
yn wastad, megis ef a alles. Mewn hen Gymraeg, megis y 


Gododdin, ef yn unig a geir (Yr un modd yn y person 
cyntaf,—er enghraifit, mi ddisgogana/, yn y Llyfr Du,— 
ond yn ddiweddarach mi a). Yn ol pob tebyg y 
rhagenw’n unig a ysgrifennid ar y cyntaf, sef éfo neu 
efé. Efallai mai ffurf ar y rhagenw efo ydyw’r efa a 
ysgrifennid yn ef a yn y Canol Oesoedd ; ond y mae mi 
a, ete., fel pon dangos mai gwthio’r a i mewn a wnaed. 
Nid oes efe_yn unman cyn amser Wm. Salesbury; a 
thebyg mai gwanychiad o fa ddaw (Canol Oesoedd ef a 
ddaw) ydyw fe ddaw Cymraeg diweddar. Yn lle’r fe hwn 
ceir fo yn y Beibl yn y ddwy adnod uchod, a diau fod y fo 
hwn yn well, er nad gwiw son am ei adgyfodi’n awr. Y 
mae’n well am ei fod yn dyfod o’r gwreiddiol efo, ond y drwg 
yw nad oes ronyn o arfer wedi’i chadw arno modd y gellir 
ei adnewyddu’n awr. Gan mai o’r rhagenw efo y tardd- 
ant ill dau, y mae ef a fo yn ffurfiau cystal a’i gilydd, yn 
wir yn ffurfiau apnimeh awe furl teed (aa Hynny 
yw, y mae ef alla neu fo allaz yn well na fe allai. Ysgrif- 
enner gan hynny efallat (perhaps), ond ‘‘ fe’m Ileddir,” 
** fem lluddiwyd.” 


Ffumer: ‘fel mwg o’r ffumer,” Hosea xiii. 3, sef 
simnai (chimney), o’r Lladin fwmerius. Cymharer y 
Saesneg fume. 


Cymraeg y Beit\ 2) 


Tid: “a rwymi di unicorn é’i did mewn rhych ?” 
Job xxxix. 10, sef “‘rhwymyn,”’ ‘‘cad ” (bond, chain). 
[fe, “cadwyn,” ni cadwen ’’—cymharer y lluosog 
“cadwyni.”’ Ceir hen air ‘‘ cadwen”’ neu “‘ cadwent,” 
o “cad,” yn golygu brwydr.}] Y lluosog yw “ tidau.”’ 
Ceir “ tid’? yng Nghywydd Goronwy Owen i’r Calan,— 

“ A’r Tewdws, dwr sér tidawg, 
A thid nas rhifid y rhawg.” 


Hynny yw, rhes o sér. [‘‘ Tewdws ” = Pleiades]. 


Affatth : “ felly y tynni ymaith affaith y gwaed gwirion 
oth fysg,”’ Deut. xxi. 9, o’r Lladin affectio,—cymharer y 
Saesneg affect. Ei ystyr yw cyflwr rhywbeth, neu ber- 
thynas arhywbeth. Digwydd y gair yng Ngweledigaeth 
Uffern y Bardd Cwsg, ‘“‘ Mae gennych lawer 0 swyddogion 
yn y dwyrain heb wneuthur affaith ond eiste’n lle edrych 
at boeni eu carcharorion na’u cadw chwaith.” Nid ydynt 
yn gwneuthur dim sy’n dwyn unrhyw gysylitiad 4 phoen 
ir carcharorion, nac hyd yn oed 4’u cadw’n garcharorion 
chwaith. Ac yn yr adnod a ddyfynunwyd, yr ystyr yw y 
lilwyr ddarfyddai pob perthynas rhwng gwaed diniwed 
a’r bobl, “os ti a wnei gyfiawnder yng ngolwg yr Ar 
glwydd.”’ 

Hanoedd : ‘‘y tadau, o’r rhai yr hanoedd Crist yn ol y 
cnawd,” Rhuf. ix. 5, y trydydd person unigol, amser 
gor-berffaith (3rd pers. sing. pluperf.) o hanfod. 
Cymharer “ daroedd ” o “ darfod ” :— 

**‘Ymddiried im a ddaroedd ”’ ; 


a ‘‘cannoedd ”’ o “ canfod.”’ 


Henyw: “o’r lle y’m henyw,” Barn. xix. 18, ‘‘ from 
thence am I,”* trydydd person unigol amser presennol, o 
*hanfod.” (‘ Hanfod” yw’r berf-enw, nid “ hanu”’). 


Cae: “ ffordd y diog sydd fel cae drain,” Diar. xv. 19, 
sef fence, hedge (gwrych). Defnyddir y gair heddyw am 
faes, sef y darn tir aamgaeir gan gae. Yny Beibl maes a 
ddywedir am ddarn o dir, ac nid cae. E 
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Ys: “ys truan o ddyn wyfi!’’ Rhuf. vii. 24, sef ffurf 
arohersonol y ferf “‘ bod” (tmpersonal form of the verb to be). 
Gydag yd-, fel yn yd-wy/, try’n ydys (cymharer gws,— 
at ts known. 

“Ni wis heddyw na’n suddir, 
Och! roi mér tawch rhém 4’r tir,”’ 


ebe Tudur Aled). Ystyr ys yw tt ts. Cyfieithiad llyth- 
rennol o’r frawddeg uchod i’r Saesneg fuasai,—it is a 
wretched man that I am ‘‘ Ys tywyll ystafell Cynddylan 
heno,”’—t ts dark that Cynddylan’s chamber 1s to-night. 


Cymain un: “ond chwithau hefyd cymain un,” 
Ephes. v. 33, sef “ bob un,’’—yr un peth a “ cymaint 
un.” Digwydd “kymeint un” yng Nghymraeg y 
Canol Oesoedd. Cyfieithiad Dr. Wm. Morgan o’r 
frawddeg uchod oedd ‘‘ am hynny chwithau bawb.” 


Tremygu: “‘ac yn tremygwi eiriau Ef,’ 2 Cron. 
xxxvi. 16, o tremyg (reproach, contempt), yn golygu 


diystyru. Dirmygu a ddywedid heddyw. 


Trychodd : “‘ ac a drychodd win-wr¢f ynddi,”’ Esaia v. 2, 
o “ trychu,” sef ‘ torri odditanodd.” 


Dilin : “na lestr o aur dilin,”’ Job xxvili. 17, 0 ds- 
gadarnhaol, a llyfn,—yn golygu gan hynny “ llyfn iawn ”’; 
i'w wahaniaethu oddiwrth dilyn (to follow). Gellir 
cyfieithu’r gair yn polished, refined. 


Disymi: “a Jacob oedd Wr disyml,’’ Gen. xxv. 27, o 
di gadarnhaol a syml. Pan arferir hwn yn awr, dysyml 
ydyw, a hynny oblegid y gred gyfeiliornus fod dy- yn 
flaenddodiad cadarnhaol (affirmative prefix) bob amser, a 
di- yn flaenddodiad nacaol (negative) bob amser. Ond 
gwelsom fod dy- weithiau’n nacaol, megis yn ‘ dy- 
bryd ” (formless, horrid), a dyma brawf arall, heblaw diben, 
fod di- weithiau yn gadarnhaol (Sylwer ar diben yn 
Preg. xii. 12). Ystyr disyml yw syml iawn,—cadarnhau a 
phwysleisio syml yw swydd di-. Cymharer dilin. 
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Genni : ““ y mae llawer yn genni ynddo,”’ Esec. xxiii. 32 ; 
“am nad yw Fy ngair I yn genni ynoch chwi,” Ioan 
viii. 37. Darllenir a dyfynnir y gair hwn yn am! fel petai’n 
gyfystyr a “genni” (to be born); ac wele enghraifft 
ragorol o’r gwerth a’r hwylustod sydd mewn dyblu’r n 
ar ol acen fer, a defnyddio un » ar ol acen hir. Yn Ioan 
ix. 2, ceir “geni”’ (to be born) ag un n wrth gwrs. 
Ystyr “ genni’’ yw bod yn gynwysedig (to be contained). 
Meddwl y gair yn Eseciel, gan hynny, yw fod y cwpan 
yn “cynnwys” neu’n “abl i ddal”’ Ilawer; ac ystyr 
ymadrodd yr Arglwydd Iesu yn Ioan yw nad oedd Ei air 
yn “cael lle” yn ei wrandawyr. Ceir un o ffurfiau 
treigliadol y gair ym Marcii. 2: “‘ hyd na annent hyd yn 
oed yn y lleoedd ynghylch y drws.”” Y trydydd person 
lluosog, amser ambherffaith (neu anorffennol)—(3rd pers. 
plur. imperfect) yw “ annent,’’—cymharer y ffurf unigol, 
amser ambherffaith, “ annai,” yn 1 Bren. vii. 26. 


Testun: “‘ a myfi sydd yn destun iddynt,” Job xxx. 9, 
o'r Lladin testuménium. Try pob o hir yn Lladin yn uw yn 
Gymraeg ; cymharer “ pechadur ” 0 peccatérem, “ ffurf ” 
o forma, “lafur”’ o labérem. Am resymau a nodwyd 
eisoes, ysgrifenner “testyn,’ “‘testynau,”’ bellach. A 
siarad yn fanwl, testun yw’r ffurf gywir ; ond fel yr ysgrif- 
ennir “‘ysgrythyr’”’ yn lle “‘ysgrythur,” ac “‘ ysgrythyrau,” 
felly arferer “‘ testyn,” “‘ testynau.”’ 

Hayach : “nid yw hayach o’r addewid,” Galat. iii. 18, 
sef ““mwyach,” no more, no longer (Yung Ngeiriadur Dr. 
John Dawes o Valleyd- cyBoithir y gair yn almost, well- 
nigh). Ym Meibl 1620 sillefir “‘cynhaeaf” yn “ cyn- 
hayaf’”’; cymharer ‘“‘ hayach”’; gresyn na buasai “ cyn- 
hayaf ”’ wedi’i gadw, yn lle’r ffurf amhosibl ‘‘ cynhauaf.” 
Ysgrifenner “‘ haeach,” “‘ cynhaeaf.” 


Ar: “heb nac ar na medi,” Gen. xlv. 6; “ac ar yr 
annuwiol sydd bechod,” Diar. xxi. 4; o’r Lladin aro, 
aredig. Cymbharer yr hen Saesneg erian. “ Aredig”’ yw’r 
ystyr yn Genesis; “tir wedi’i aredig,” “‘tir ar” (ploughed 
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land) yw’r ystyr yn y Diarhebion. Digwydd y gair 
ddwywaith yng Nghywydd y Farn, gan Goronwy Owen : 
‘“* Cyfyd fal yd o fol ar 
Gnwd tew eginhad daear.”’ 
“ Ail i’r ar ael Eryri, 
Cyfartal hoewal a hi.” 


Ffuantus: ‘fel na theyrnasai dyn ffuantus,’’ Job 
xxxiv. 30, sef ‘‘ twyllodrus,” “‘ ffugiol.’”” Cymharer “ di- 
ffuant,’—dilys, didwyll. Y mae ffuanius yn werth ei 
adfer, a’i ddefnyddio, megis y defnyddir “ diffuant.” 


Diwynaf: ‘“golchais fy nhraed; pa fodd y diwynaf 
hwynt ?”’ Caniad Solomon v. 3, 0 di- nacaol a mwyn, ffurf 
arall ar ‘“‘ difwyno”’ (defile). Y mae f yn chwannog i 
droi’n w rhwng Iafariaid; cymharer ‘“dewin” o’r 
Lladin divinus, ‘‘ ciwed ”’ 0 civitas, ‘“‘ ciwdod ”’ 0 civiiatem, 
“‘diwinyddiaeth ” o divinus, “‘ caethiwed’”’ o captivt- 
as. Y mae fac w hefyd yn chwannog i newid &'i gilydd 
rhwng llafariaid, megis “ cawod,” “cafod.’’ Clywir y 
gair “‘difwyno” ar lafar gwlad yn y ffurf “ dwyno.” 
Cymharer ‘ diofryd,” ‘‘ diowryd.” 


Pioedd: “‘y g¥r cadarn, ef bioedd y ddaear,’”’ Job 
xxii.8. Y trydydd person unigol, amser amherffaith, o’r 
ferf ddiffygiol “‘ piau’”’ (to own) yw “ pioedd,” 3rd sing. 
tmperf. of the defective verb “‘piau.” Hen ffurf “ piau ” 
oedd “‘ pieu,” a ffurf arall ar “‘ pioedd ” yw “‘ pieuoedd.” 
Ni cheir y ferf “‘ piau ” ond yn unig yn y trydydd person 
unigol, amser presennol, ac amser amherffaith. Cyfystyr 
yw'r pi- yn “ piau ”’ i’r rhagenw perthynasol gut yn Lladin; 
ac fel hwnnw gellir ei ddefnyddio yntau i ofyn cwestiyn- 
au. “ Piauy llyfrhwn ?”’ Who owns this book ? Gofynn- 
ir ym Mabinogi Branwen ferch Llyr, “ Piau y longau 
1 OWA fs Sita ee ag Matholwch, brenin Iwerddon ... ef 
biau y llongau.”” Nid “ef a biau,” sylwer, oblegid rhag- 
enw perthynasol yw a yma, a chan fod pi-, yn “ piau,” 
yntau’n rhagenw felly, nid oes eisiau’r ddau ragenw yn yr 
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un frawddeg. Gan hynny, nid “‘ myfia biau ” sy’n gywir, 
ond ‘‘ myfi biau.”’ 


Ysbyddaid : “‘ yn yr ysbyddazd oll, ac yn y perthi oll,” 
Esaia vii. 19, sef y lluosog o ‘‘ ysbyddaden,’’—draenen 
(gwahaniaether hwn oddiwrth hen air tebyg, ‘“‘ ys- 
byddad,” “‘ ysbyddawd,’’—lletygarwch). 


Cromlechydd: ‘“‘yng nghromlechydd y  creigiau,” 
Esaia vii. 9; “‘dan gromlechydd y creigiau,” Esaia Ivii. 
5. Ystyr gyffredin ‘ cromlech’’ yw’r gofadail a ffurfid 
trwy roi maen ar ddau faen arall, a’r rheiny wedi’u gosod 
ar_eu pennau odditanodd. Hyd y gwyddys, ni cheir mo’r 
gair mewn llenyddiaeth ynghynt na dechreu’r ddeunaw- 
fed ganrif, heblaw yn y Beibl. Yn y Cyfieithiad Diwyg- 
iedig Saesneg, holes a clefts a geir,—yn ‘“‘nhyllau” neu 
“ agennau ”’ neu “ holltau”’ ’rcreigiau. Ffurf fenywaidd 
yr ansoddair “‘ crwm ”’ yw “ crom,” a’r ystyr yw “ cam,” 
*‘ plygedig,”’ ‘‘caeol.” Ar lafar gwlad, ‘yn ei gwman,” 
sef “yn ei grwman,’—gwWyr, plygedig. Ebe Goronwy 
ym Molawd Mén,— 


“A phrennau dy ddyffrynnoedd, 
Crwm \wyth, megis Carmel oedd.”’ 


Eto, yn ei gan i Dwm Sion Twm,— 

“Twm Sion Twm grwm yn ei grys.”’ 
Ac eto fyth, yn y fturf “ cwrwm,’— 

“Twm yn un cwrwm a’i cur.” 


Arferir ‘‘yn ei gwrwm”’ mewn rhai ardaloedd,—“ yn 
wyredig,” stooping. Felly “llech wyredig” yw ystyr 
““cromlech”’ yn LHsaia, a phriodol y _ cyfieithiad 
‘“‘agennau’r creigiau.”’ 


Hiriach: “‘nac eiriach ef,” Deut. xiii. 8, sef dadleu 
dros un arall er mwyn ei arbed ai achub; cymharer 


“eirchiad (gofynnwr, deisebwr) 0 “erchi”; ‘ arch,” 


request ; ‘“‘eirchion,” requesis ; ac “ eiriol.”’ 
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Torfoedd » “ oi dorfoedd ay’n dyfod ynghyd,” Job xix, 
12, y Itiosog o “ torf,” ffurf arall ar ‘ tyrfa.” 


Anhywatth » ‘fol anner anhywaith yr anhyweithiodd 
terest” Hosea iv, 16; “dynion anhywatth,” 2 Thos, 
iii, 2; © an naoaol, hye hawdd, a gwatth» anodd ci 
weithio, anodd ei drin, Cymbharer ‘“ anhygoel,”’ “ an- 


hydrin.™ 


Anaele: “a'm pla yn anaede, fol nad ollir ei iachau,” 
Jeremia xv, 18, o an-gadarnhaol, ac aele, poenus, chwerw, 
prudd, Sylwer fod an- yn flaonddodiad cadarnhaol yma, 
mogis y mao dt- yn disyind (eoymharer “annwn” (annwfn), 
© an gadarnhaol, a dwn, uffern), Ceir aele yn Nafydd 
ap Gwilym. 

“Qwelwn rhyw olwe cele, 
Qwelwn afon draw gerllaw'r Tle,” 


“ Golwe aele,”—a sad, grievous, gruesome sight. 


Qodre » “ai odre’'n Henwi'r deml,”’ Esaia vi, 1,—nid 
“ godrau * na “ godreu,”’ na dim ond “ godre,”’  Cymhar- 
er “oyfle’ (nid “eyflau’’ na “eyfleu’’), a “ bore.” 
Y Muosog yw “ godreon,” nia ' godreuon,”’ - 


Profryd » “ Achan . . . . a gymerodd o'r dtofrydbeth, 
Joa, vili, 1, o dé- negyddol, go-gadarnhaol, a bryd, meddwl. 
Bi_ystyr yw'r gwethwyneb i roddi bryd neu feddwl ar 
heth: ymwrthod a pheth  ™ Jolryd-beth y peth: y. 
mao'r meddwl yn yniwrthod ag ef, 


Runyoh : “a'r ewrych ai goroura,” Bsaia xl, 19, sof gof 
aur (goldsmith), Cymbharer * eurwallt,” “ eurin ” (golden), 


Diamdiawd : “ gwin o bob math yn ddiamdlawd,” 
Neh, v. 18, at. negyddol, am gadarnhaol, a dated > di- 
bring helaeth, Yetyr “ amdlawd ” yw “ tlawd iawn.” 


Buanack > “au meireh sy fuanach na lowpardiaid,” 
Nab, i, 8, y furt reolaidd av y radd gyfartal (equattve 


* 


degree) o'r ansoddair * buan,’’ Y furf afreolaidd “ oynt 
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a arferir yn awr. Ceir “buaned” (sef ‘ cynted’’), 
y ffurf ar y radd gyfartal (equative degree) gan D. ap 
Gwilym,— 
“A buaned y rhedy 
Yr awron dros y fron fry.” 

Herwr: “am na ddug y brenin adref ei herwr,” 2 
Sam. xiv. 13, 14, o herw a gér, un ar grwydr, alltud. 
Cymharer “herwhela.”” Ystyr ‘“herw’’ neu “ herwa” 
yw crwydro, rhedeg neu hedeg 0 fanifan. ‘‘ Herwlong”’ 
yw llong gwilliaid—a pirate ship. 

Hoenyn: hoenyn a guddied iddo ef yn y ddaear,” 
Job xvii. 10; “hoenynnau,” Salm cxl. 5,—gwallt y 
gynffon, wedi’i blethu a’i osod fel magl; (‘‘ guddied,”’ 
—ffurf arall ar y passive voice, amser_ gorffennol, 
“‘guddiwyd.’’ Cymbharer “ganed,” “‘ ganwyd ”’ ; “‘ caed” 
(cafed), “ cafwyd ”’; ‘‘lladded,”’ ‘‘ laddwyd ’’). 

Bythewrio: “‘wele, bytheiriant &u genau,” Salm lix. 
7, o “brythar,” yr hyn a gyfogir, neu a fwrrir allan. 
Ffurf gywiraf y gair yw “ brytheirio,” lluchio allan, to 
belch. 

Hwy n gyniaf : “hwyn gyntaf ag yr aeth y gair allan o 
enau ’r brenin,”’ Esther xii. 8, ‘‘ cyn gynted,”’ priod-ddull - 
(idiom) a ddefnyddir yn “ Neffyniad Ffydd Eglwys 
Loegr ”’ (Maurice Kyffin)—as soon as. 

Hynod : “‘hynod yw Duw yn Juda,” Salm lxxvi. 1; 
“« Andronicus a Junia, y rhai sydd hynod ymhlith yr Apos- 
tolion,”’ Rhuf. xvi. 7. Cymharer Deut. i. 13. Ystyr 
“hynod” yw hysbys, nid_‘‘enwog”’ (remarkable) ond 
Be aa bee ce Fatiada beryat yr oopen ya 
hynod (hysbys) i’r holl fyd,” ebe M. Kyffin. Eto, “y 
gair a hynododd Crist,’’—a hysbysodd Crist. Ystyr “sain 
anhynod ” yn 1 Cor. xiv. 8, yw “sain anadnabyddus.”’ 

Tuag atam: ‘ tuag at am weithredoedd dynion,” Salm 
xvii. 4; “‘tuwag at am y weinidogaeth i’r saint,” 2 Cor. 
ix. 1; ymadrodd yn golygu “‘ynglfn 4,” as concerning, as 
touching. Co ey aT as 
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Quwladeiddio : ‘“‘ cywilyddio a gwladeiddio a wnaeth- 
ant,” Jer. xiv. 3, gwyleiddio. ‘“‘ Gwladeiddrwydd” yw 
shamefacedness. 


Brathu: ‘‘ac ef a gymerth dair o bicellau, ac a’u 
brathodd trwy galon Absalom,” 2 Sam. xviii. 14, gwthio, 
ymwthio. Clywir y gair yn yr ystyr hon ar lafar gwlad,— 
‘“brathu’i ben i mewn trwy’r drws,” = gwthio’i ben. 


Miswrn: “y gwisgoedd symudliw, a’r mentyll a’r 
misyrnau,” Esaia iii. 22, o’r Saesneg visor; yn golygu 
gorchudd, helm, mask. Yr un peth a’r Lladin persona— 
Saesneg person (yr ystyr gyntefig, sef mask). 


Rhyglyddu : “ ni ryglyddais y lleiaf o’th holl drugaredd- 
au Di,” Gen. xxxii. 10, haeddu. “ Rhyglyddiad,”— 
haeddiant. Hen air rhagorol nas. nas clywir ond yn anfynych 
heddyw, er ein colled. 


Athrywyn : “y coelbren a wna i gynhennau beidio, ac 
a athrywyn rhwng cedyrn,” Diar. xviii. 18, o’r Lladin 
intervenire, cyfryngu, gweithredu’n ganolwr, to intervene, 
come between. Ceir athrywynwr yn 2 Sam. xiv. 6. 


Pestl ; “er iti bwyo ff6l mewn morter 4 phestl ymhlith 
gwenith, eto nid ymedy ei ffolineb ag ef,” Diar. xxvii. 
22; o'r Lladin pistillum, Saesneg pestle, pwyedur, malur- 
ydd. 


Pall: ‘“‘yna yr halogwch ball dy gerf-ddelw arian,” 
Esaia xxx. 22; math ar hugan, neu gwrlid, o’r Lladin 
palla,—a manile. Dilledyn gwlén ydoedd “pall,” a 
wisgid gynt gan y Pab, a rhoddai un cyffelyb i bob 
archesgob yn arwydd arbennig o’i swydd. Erbyn hyn 
nid yw ond rhwymyn cul yn mynd tros yr ysgwyddau, 
& godreon byrion ol a blaen. 


Hawl : “ pob g¥r a fyddai ganddo hawl neu gyngaws,” 
2 Sam. xv. 4, ymadrodd cyfraith, Lladin causa, Saesneg 
case, matter, sutt,—* achos.”’ 


~ 
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Pulpud : “ac Esra yr ysgrifennydd a safodd ar bulpud 
o goed,” Neh. viii. 4, o’r Lladin pulpitum. Pulpud yw 
ffurf y gair ar lafar gwlad, ac mewn llenyddiaeth,—nid 
“* pwlpud.”’ 

Creadwriaeth : ‘‘ni bu y fath o ddechreu y creadwr- 
iaeth,”’ Marc. xiii. 19, ffurf anghyffredin ar y gair “ cread- 
igaeth.” 

Braich : “ dryllir y braich dyrchafedig,” Job xxxviii. 15, 
braich enawdol, 2 Cron. xxxii. 8. Yn y ddwy eng- 
hraifft hyn, y mae “ braich”’ yn wrywaidd (masculine), 
oblegid arferir y treigliad gwreiddiol caled (radical 
mutation) ar eiol. Benywaidd yw “ braich ” fel rheol yn 
y Beibl ; ond megis “dyn” a “ Ilo,” perthyni’r ddau ryw 
(gender). 

Baehellu : “‘y rhai « fwriadasant fachellu fy nhraed,” 
Salm cxl, 4,—1t0 trip my steps (Wellhausen), to thrust aside 
my steps (Cyf. Diw.) 

Cyfatal : ‘‘ heb gyfatal y Pen,”’ Col. ii. 19, 0 eyf-, ad-, 
a@ dal: glynu’n dyn wrth. 

Diddarbodi : ‘‘ y rhai wedi diddarbodi,” Ephes. iv. 19, 
wedi mynd tu hwnt i deimlad, yn “ ddi-ddarbod,” past 
feeling. 

Afrilad : “ei flas fel afrllad o fél,” Exod. xvi. 31, 0 
“afr? (2), a “‘llad,’’—gras, bendith, rhodd,—a wafer, 
teisen deneu. Cymharer genllad,—y daioni uchaf. 
Ceir llad hefyd yn anllad, a llata (love-messenger). 

Liyswyd : ‘‘hwn yw y maen a lyswyd gennych chwi yr 
adeiladwyr,” Act. iv. 11, o “ llysu,’—gwrthod (to refuse, 
reject). ‘“* Llysu tystion’’’ yng Nghyfraith Hywel Dda yw 
“gwrthod tystion.” Cymbharer “dilys” (genuine) o 
di- nacaol a llys; a “ dilysrwydd.” 

Cortenm : Jer. iv. 20, curtains. 

Ysgafn : “ ysgafno yd,” Job v. 26, o’r Lladin scamnum, 
yn golygu ‘‘ maine,” ac nid oes a wnelo ag “ ysegafn,” 
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light. Digwydd geiriau cyffelyb i scamnum yn yr Wyddel- 
eg a'r Llydaweg yn golygu “maine.” Ystyr “ysgafn o 
yd” yw nifer o ysgubau (neu bentwr o yd), ar ei gilydd. 
Felly y dywedir ‘“ ysgafn o wair,” hefyd. Gwelir y berf- 
enw “ ysgafnu’”’ yn Jos. ii. 6. 


Arafweh : “ bydded eich arafwch yn hysbys i bob dyn,” 
Phil. iv. 5, sef ‘‘ boneddigeiddrwydd.”’ Hen ystyr * araf”’ 
oedd_‘‘ bonheddig,”’ gentle. 

“Oni’th gaf, araf forwyn, 
Gwnei ddiwedd f’oes Gwenddydd fwyn.”’ 
Wiliam Lifn. 


** Araf forwyn ’’—gentle matden. Asylwer ar Diar. xv. 1: 
“ateb arafaidd a ddetry lid,’—a soft answer turneth 
away wrath. Gweler hefyd Esaia viii. 6,—‘‘ dyfroedd 
Siloa y rhai sydd yn cerdded yn araf” (softly) ; ac Actau 
xxvii. 13.—‘‘ a phan chwythodd y deheuwynt yn araf,”’— 
and when the south wind blew sofily. 


Awdur: “yn Awdur iachawdwrisaeth dragwyddol,” 
Heb. v. 9, o'r Liadin autorem (auctorem). Cymharer 
“llafur ’’ o laborem. YY mae awdr hefyd yn ffurf gywir, 
o autor,—megis y mae Creawdr, o creator. Swarabbakts 


vowel yw'r w yn niwedd “ awdwr,’’—cymharer ‘‘ pobol,”’ 
“cwbul,” “ffafar,”’ ‘‘sictr,’ am ‘“ pobl,” ‘ ewbl,” 
“ ffafr,” “sicr.”” Y mae awdwyr yn amhosibl, ac mor 


anghywir a sawdwyl fel y Iluosog 0 sawdl. Awduron yw't 
ffurf gywir,—cymharer “ awdurdod.’’ Y mae awduriaid 
hefyd yn gywir,—cymbharer y lluosog creaduriaid 0 creadur. 


Trestlau: ‘“‘ac a ymchwelodd dresilawr arianwyr,” 
Marc xi. 15, y Saesneg trestles. Cyfieithiad Wm. Sales- 
bury yw ‘“ byrddau.” 


Lladd : “‘hyn oll oedd o feini costus wedi eu... . 
add & llif,’ 1 Bren. vii. 9, ‘ torri.”” Cymbharer ‘ lIladd 
gwair,”’ “‘lladd tywyrch.”” Yn Nhestament Salesbury 
seir “‘a laddawdd ben Ioan,” Math xiv. 10. 
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Duwdab, Dyndab : ceir yr hen ffurfiau hyn am “ Duw- 
dod,” ‘“‘dyndod,” yn y ‘‘Cynhwysiad” ar ddechreu 
Ioan i. Cymbharer “ceudab” am “ceudod.” 


Penllad : gweler ‘“‘ Cynhwysiad ”’ 2 Bren. iv., summum 
bonum, y daioni uchaf. Llad—ffafr, rhodd, gras. 
“Rhad penllad,’—y gras pennaf, y fendith fwyaf 
(Cynhaner : pen-llAd). 


Boliteidiau : “ bollteidiau llin,” Jos. ii. 6, y Muosog o 
“ bolitaid,” stalk : stalks of flax. 
Dyddju: “‘yr Aifft a gwlad Canan yn dyddfwu gan y 
newyn,” Gen. xlvii. 13, diffygio. 
“ Hyll achwyn ! Ymhob Iloches 
Pob llu yn dyddfu gan des.” — 
Dafydd Ionawr. 
Gofer: ‘“‘megis ffynnon wedi’i chymysgu 4 gofer 
budr,” Diar. xxv. 26, ffrwd o ffynnon, dWr. Ceir y 
gwreiddair mer- yn di-fer-u, ac efallai ym mevwr-iol. 
Cymharer y Saesneg mere. 


Llemain : ‘“‘ Dafydd yn neidio ac yn llemain o flaen yr 
Arglwydd,” 2 Sam. vi. 16, ffurf arall ar ‘‘ amu.” 


Talfoel : Lef. xiii. 41, moel ei dal, sef talcen : forehead- 
bald. 


Hsgud : ‘‘ Bydded pob un esgud i wrando,” Iago i. 19, 
cyflym, parod, eiddgar. Clywir y gair ar lafar gwlad, 
“un sgut ydi o,”’ am Wr effro, buan, medrus. 


Oed : “fel y mae rhai yn cyfrif oed,” 2 Pedr iii. 9, nid 
yr hen air ‘‘ oed ”’ =appointment (megis “ cywiro oed ” = 
to keep an appointment; ‘‘cadw oed”’; cymbharer 
“ oedfa ’’), ond ffurf dalfyredig o “‘ oedi ”’ neu “ oediad ”’ : 
“Nid yw yr Arglwydd yn oedi Hi addewid, fel y mae rhai 
yn cytfrif ced.” 

Ffyrf: ‘Fy mys bach fydd ffyrfach na llwynau fy 
nhad,”’ 2 Cron. x. 10, praff, eryf, o'r Lladin fmus, 
Saesneg, thick, firm. Benywaidd, “ fferf.” 
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Eddi: Num. xv. 38, rhidens. Saes. fringe. 


Meiliay : Zech. xiv. 20,—y lluosog o mat, llestr_pridd 
neu goed i ddal llaeth mewn Ilacthdy. 


Math ar: “Dafydd yn dangos pa fath sydd ar 
ddinasyddion Seion,”—gweler ‘“‘Cynhwysiad ” Salm xv ; 
o “bathu”’ (to stamp). “Pa fath,”—what stamp. Gan 
hynny, math ar sy’n gywir, nid math o,—rhoi bath ar 
beth yr ydys, ac nid o. Ceir y gair yn “ bathodyn”’ 
(medal), ac yn “‘ arian bath ”’ (coined silver). 


Arwain: “‘daeth yr Iesu allan, yn arwain y goron 
ddrain,” Ioan xix. 5, hen ystyr i'r gair yn golygu 
dwyn, cario, gwisgo. Cymharer ‘Ac yn _ arwain 
cleddyf ar ei ystlys”’ (Ystorya de Carolo Magno),— 
“and carrying a sword by his side.” 


Lias: “Gan y tri hyn y llas traean y dynion,” 
Dat. ix. 18, hen ffurf ar y modd goddefol neu amher- 
sonol, amser gorffennol (aorist passive),—lladdwyd 
neu lladded : by these three was the third part of the men 
killed. Ceir klas am claddwyd gan Dafydd ab Edmwnd. 


“Ef a’m las i a’m nasiwn 
Yr awr y llas yr iarll hwn.’”’—Guto’r Glyn. 


I was slain and my nation the hour that this earl was 
slain. (Welsh Grammar, J. Morris Jones, tud. 327 a 338). 


Irai ychen : Barn. iii. 31, ox-goad. Ar ymyl y ddalen 
sertht ; gwialen hir bigfain i yrru ychen. 


Llyma: ‘‘Wele, llyma Grist, neu llyma,”’ Math. 
xxiv. 23,—lo here, o ‘‘syll yma.” Cymharer “ llyna” 
o ‘“‘syll yna,” lo there; a “dyma” o “ weli di yma,” 
seest thou here ? (Dywed Dr. W. O. Pughe mai o lly-ma 
y daw Uyma, a llyna o llyn /). 
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Madrondod: “diodaist ni & gwin madrondod,” 
Salm lx. 3, the wine of staggering. Ystyr_madront_yw 
““penfeddwi”; a madron yw “dyn _penysgafn,” 
a giddy person. 

Misyriad: ‘“‘o fab misyriad,’ Num. xviii. 16, mab 
mis oed. 


Cethrt: ‘“‘yn gethri yn eich llygaid,” Num. xxxiii. 
55, spikes, pricks, nails. ‘“‘ Pwyaw cethri yn nwylo 
Crist a’i draed a orugant ’’ (wnaethant),—y Llyfr Coch. 
“ Gwared fi er dy dost gethrau,”—Gwalchmai: deliver 
me by thy painful nails. Yr unigol yw cethr, neu 
cethren. Defnyddir y berf-enw ‘“‘cethru” ar lafar 
gwlad i olygu crefu’n boenus ar ddyn gan ei hanner 
dafodi. 


Gwrdd_: ‘“‘ gwrdd deirw Basan,” Salm xxii. 12, cryf, 
enbyd: yr un ystyr sydd i agwrdd. 
““Disu gwell i wlad yw gwas 
Byw, na’r pennaf lyw a las— 
Nid gwrdd trengedig urddas.”— 
Gwynn Jones. 


‘ 


Goleufynag : 1 Sam. xiv. 41, o “ goleu,” a “ mynag ” 
—datganiad. Cymharer “ gwresfynag,” thermometer. 


Ymnhedd: ‘‘i ymnhedd o’i flaen ef dros ei phobl,”’ 
Esther iv. 8; ‘‘er maint a ymnheddo, ni throant ato,” 
Diar. xix. 7: erfyn neu eiriol yn ddwys-ddifrifol. 


Coluro: gweler ‘‘ Cynhwysiad ” 2 Sam. xi. a 2 Bren. 
ix. 30: lliwio, paentio, to colour. 


Daw: Gen. xix. 14, meb yng nghyfraith. Lluosog 
dawon. en ffurf y gair oedd dawf, lluosog dofion. 
Cymharer prawf, profion. Hefyd, 0 lawf y dacth law, 
ac adferir yr f yn Wofrudd (yn llythrennol, “y coch ei 
law’); ac o rhawf y dacth rhaw : y lluosog gynt oedd 


rhofiau. 
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Bwrw: ‘ac arnynt y bwrw yr adar yr haf,” Hsai. 
xvi. 6: treulio. Defnyddir yr idiom brydferth hon 
yn aml fyth er lafar gwlad,—‘‘ mynd i’r fan a’r fan i 
fwrw’r gaeaf,”’ ete. 


Rhwymedi: ‘‘Cynhwysiad’’ 1 Cor. vii.: remedy, 
meddyginiaeth. 


Twn: “y g&r y byddo iddo droed_twn, neu law 
don,” Lefit. xxi. 19: toredig. Ffurf fenywaidd twn 
yw ton: cymbharer crwn, cron. Ym Marwnad Goronwy 
Owen i’w “unig ferch”’ Elin digwydd y ddau gwpled 
a ganlyn :— 

““Ymddifad ei thad, a thun 
Archoll yn ei friwdoll fron.” 


“A golyth yw y galon 
Erddi, ac amdani’n don.”’ 


(“ golyth,’—gwannaidd). Yn adn. 18 ceir wrwyndwn, 
—having a flat or slit nose. 


Menybr : Deut. xix. 5, a helve, a handle. 


IIT. Geirfa. 


Geirfa 


IT]. Geirfa. 
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{Bwriodd yr Athro J. Morris Jones, M.A., olwg tros yr Kirfa hon, a 
chymeradwywyd hi ganddo fel un sy’n cynrychioli’n bur deg yr 
Orgraff y gwnaeth ef fwy na neb arall i’w sefydlu i raddau mor 
helaeth mewn Cymraeg diweddar]. 


&, ac, and 
&, ag, as 


A 


a, ag, with (gyda, together with), 


a, who, 45 
a! ah! 

a, 

aiff, jie goes, 68 
eiff, 


ab, son (before a vowel) 


tud. 65 


ap, son (before a consonant) 


abaty 
abatai, pl. 
absennol 
absenoldeb 
absennu 
acennu 

acw, 16, 80 
ach, pedigree 
achlan, all 


ad-daliad, repayment, 67 


ataliad, prevention, 28 
ad-drefnu 

adain, wing 

adanedd pl. 
adenydd 

adail 

adeilad, 22 

adeiladu 

adgyfodiad 21, 68 
adgyfnerthu, 63 
adgyweirio, 21, 68 
adnabod, to know, 51 
adnabim 

adolygu, to review 
atolygu, to «mplore 


adrannau 

adsain, echo 
adseinio, to echo 
adwaen \ J know, 51 
adwen 

addaw 

addo 

addawn, we promise 
addfed 

aeddfed 
addfedrwydd 
addfedu 


afiaith, mirth, spirit, 23 


afrifed, cowntless 
affaith, relation, 97 
affwys, abyss 
agoshau 

agoshawn 
agoshewch 
agoshant, 64 
angylion be 


engy! 
angen 
anghenus, 18 
anghenog 
angenoctid 
anghenfil 
angenfilod 
anghenrhaid 
angenrheidiol 
angeu 
angheuol, 18 
angerdd, 18 
angherddol 
angerddoldeb 
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anghlod 
angof | 27 
ango 
anghofio, 27 
anghofus 
angor 
angorion 
anghred, 19 
anghrediniol, 94 
anghrist, 19 
anghristiau 
anghristionogol 
anghristnogol 
anghydffurfiaeth 
anghyfannedd 
anghyfaneddol 
anghyfanedd-dra 
anghyfartal 
anghyfiaith 
anghyfiawn 
anghyffredin 
anghymharol, 27 
anghymharus 
anghymesur, 27 
anghyson 
anghysur 
anghysurus 
ai—elai 
ai? de it? 
aid ? 
ai, and his 
& i, with his 
Aifft 

(Hifftiwr) 
ail-adrodd 
ail-eni 
alcam, tin 
amarch, 19 
amharchu \ 19 
amherchi 
amdanaf 
amdano, 48 
amdanoch, 68 
amdanynt 
amddifad 
ymddifad 
amddiffynnwr 
ameu, 16 
amheus 
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amheuaeth, 18 
amgaeaf 
amgaeodd 
amgaeedig, enclosed 
amgeleddu 
ymgeleddu 
araharod 

amharu 
amhenodol 
amherffaith 
amheuthun, rartiy 
ambhosibl, 27 
ambhosibilrwydd 
ambhriodol, 27 
ambhrydlon 
arohur (f) 


amhwedd ) to entreat 


ymhwedd 
amlaf, most often 


amlhaf, J will multiply 


amlhau 
amlhaer 
amlheir 
amlhaodd 
amlhant, 65 
amod, 16 
amrant 
amrannau, pl. 
araryw, 42 
amryddawn 
amryfal 
amynedd 


anaele, very grievous, 102 


anaf 

anair 

analluog 
annatodol 
annaturiol 

anoeirif 

anfodlon 
anfodlonrwydd 
anhap, misfortune 
anhawster 
annhebyg 
annheg, 28 
annheilwng, 28 
anhepgor, 20 
anhepgorol 
annhirion, unpleasant 
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anhraethol, 28 
anhraethadwy 
anhrefn 28, 
anhrefnus 
anhrugarog, 28 
anhwyl, sickness 
anhwylus 
annhymig, out of season 
anhywaith, wntractable, 102 
annedd 

aneddau 

anner, heifer 
annerch 
anerchiad 
anherchwch 
anniben 
annibynnol, 27 
Annibynnwr 
Annibynwyr 
annibyniaeth, 71 
anniddan, 28 
anniddos 

anifail 

anniflan 
anniflanedig 
annifyr 
annifyrrwch 
anniffodd 
anniffoddadwy 
annigonol 
annioddefol 
anniolchgar 
annisbur, pure 
anniwair 
anniweirdeb 
anllythrennog 
annoeth, 28 
ennoethion, 28 
annoethineb 
annog 

anogodd 
anogaeth, 28 
annuw 
annuwiol, 28 
annuwiolion 
annwn, 28 
anwyd, from ganwyd 
annwyd, cold, 28 
anwydog, 28 


annwyl, 28 
anwylaf, 28 
anwyldeb 
anobaith 

anodd hn 
anawdd 

anos 

anaws 

anhawsaf 

annos, to set a dog upon 
anorfod, inevitable 
snorffen, endless 
anorffennol 
anorffenedig 
anrheg, 19 
anrhaith, 19 
anrheithio 

ant 

anufudd 
anufudd-dod 
anwybod, zgnorance 
annynol, unmanly 
anynad, peevish 
annysgedig 

apél 

apwyntio 

araith, 23 

areithio 

arbennig 
arbenigrwydd * 
archesgob 
archdderwydd 
ardderchowgrwydd 
argraff 

arial, energy 

arian 

ariant 

ariannog, wealthy 
ar hugain, 18 
aros, 13 

arhoaf 

arhosaf his 
arhodd 

arhosant 

arhosfa 

arwylion, obsequies 
arwyrain, song of praise 
aggre, conscience 
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astell 
ystyllen 
astyllen 

estyll pl. 
ystyllod 

atal 

ateb 

atgas, 20 
atgno, remorse 
atgof 20 
atgo 

atgofion, 20 


bachgennyn 
bachgennes (Joel iii. 3) 
bai=byddai 

bai, fault 
balchter 

bane 

baner 

banerau 

baneri 

banllef 

bannau, hetghts 
banon=manon, queen 
bar, a bar 
barrau, bars, 14 
bar, spear 

barau, spears, 14 
bar, fury 
barddonol 
barddoniaeth 
bargen 

barrug 

barugog 

barwn 

bastardd, bastard 
bastarddiaid, pl. 
bath=math 
Beibl 

ber, short (fem.) 
bér, from pér 
bér, spit,— troi bér.”’ 
berf-enw, 68 
blaen-dal 

blodau 

blynedd 


ato 

atwf, a second growth 
atyniad, attraction, 28 
athro, 84 

athrawon 

awdur 

awdr 106 
(awdwr) 

awduriaid hi 06 
awduron 

awduriaeth 


blynyddoedd 
bo=byddo 

bod 
boch=byddoch 
boch, cheek 
bém=byddom, 64 
bént=byddont, 64 
boddhau 

boddhad 

bodddir, 7s pleased 
boddir, is drowned 
bodlon 

bodloni 

bodlondeb 
bodlonrwydd 
bonheddig, 18 
boneddigaidd 


gwr bonheddig, gentleman 


bore, 12, 35 
boreol 

bran, bran 
bran, a crow 
brashau 
brashaodd 
braster 

brenin, 17, 80 
brenhines, 18 
brenhinol 
brenhiniaeth 
breniniacthau 
bron, nearly, 38 
o’r bron, wholly, 38 
budd, profit 
bydd, will be 


btm, J have been, 64 
bum, from pump 
bun 


id 
mun 


bwytei, 64 


cadair 

cedyrn 

cadarnhau 

cadwyn (Llad. ezténa), 97 
cadwynau \ pl. 
cadwyni 

cae, field, hedge, 97 
céi—cafiai 

cau, to shut 

caeodd, he shut, 22, 83 
caead, lid, closed, 22 
ceer 

caerau 

ceyrydd 

caffael, cael 

caffel a1, 61 
caiff, ceiff, ca 
cangell, chancel 
Canghellor, Chancellor 
cangen, 18 
ecanghennau, 18 
canghennog 

caine 

ceinciau 

Calangaeaf 

Calanmai, May Day 
ealennig 

calyn 

canlyn 

canlynaf 

calonnau 

calonnog 
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bwyteig 
bwyty, he eats 
bwyty, eating house 
bynnag 
bywhau 
bywhaodd 
bywhant, 64 
bywiocau 
budr 

butred 
butrach 
butraf 


calonogi 

callawr, cauldron 
camre, journey 
camau, steps 

cam, crooked 

cam, a step 

cam, wrong (noun) 
camarfer 
camddeall 
camddefnyddio 
cam-drin 

camdrin } 
camdroi 
camgymeriad 
camu 

can, song, 63 

can, white, 37, 63, 74 
can, 100. 
canasant, they sang 
canasant, they whitened 
canfim, 36 

canfu, 36 
canfuwyd, 36 
caniatad, 65 
caniatau 

caniataf 

caniatei 
caniatewch 
caniateir 
caniataer 
caniatant, 64 
eanmil 
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can mil 

canmol 

(camol) 

canmoliaeth 
camoliaeth 
canmoladwy 

canwr, singer, 14 
cannwr, 100 men, 14 
cannwr, bleacher 
cannaid, white 
canwriad. 

cannoedd 

canodd, he sang 
cannodd, he whitened 
cannwyll, 18, 66 
canhwyllau, 18 
canhwyllbren 
canolbarth 
canolbarthau 
canolig, middling 
canolog, central 
cant, ram 

cant (100) 

cant, he sang 

cant, they will have, 64 
canu, to sing, 13 


cannu, to bleach, whiten, 14, 50 


Canol Oesoedd, 68 
capel 

capeli 

capelau 

capten, 18, 74 
capteiniaid 

car, a car 

ear, kinsman 
carrai, a lace, thong 
careiau, pl. 

carai, he was loving 
cardod 

cerdod 

cardota 

cardotyn 
carennydd \ kin 
ceraint 

carreg 

cerr 

ae 
caregog 

eas 


cashau 

cashei 

cashant 

catholig, 66 

cawg, basin 
cawgiau, pl. 

ced, gain, gift 

cel 

ceiliog 

ceiliagwydd, a gander 
ceisbwl, bavliff 
celain, a slain body, 48 
celanedd, pl., 43 
Celi, Heaven 

celu, to conceal 

celi, thou wilt conceal 
celfyddyd, art 
celfyddydau cain, fine arts 
cen 

cenir, from canu 
cennir, from cannu 
cennad 

cenadwri 

cenhadon, 18 
cenhadaeth 
cenadaethau 

cenedl 

cenhedloedd, 18 
cenedlaethau 
cenedlaethol 
cenedlgarwch 
cenedl-ddyn 

ceneu \ whelp 

cenau 

cenawon \ pl. 
cenafon \ 

cennin 

cenhinen 

cefnllif 

cenllif } 

cenlli 

cenllysg, hail 
cenwch 

cerir, from caru 
cerrir, from cario 
cerynt, they might love 
cerrynt, a current 
ceriwb 

eoriwbiaid 


cewri, 24, 81 
cimweh, lobster 
cinio 

ciniawa 

cipolw 

ciwed, rabble, 100 
claear, 22 
claearu 
claearineb 
claer, clear 
claerder 
claerwyn 
cleddyf ] 
cleddeu 
cleddau J 
cleddyfau 

clér, bards 
clicied 

clo 

clod 

celoddfau 
cloddfeydd 
clog 

cloedig 

cloaf 

clodd, he locked 
clustlws, ear-ring 


clybuwyd 


cled (fem.) 

cob, a cloak 

coetir, wooded land 
cof 

coffa 

coffau 

coftad 

coffadwriaeth 
cofiannau 

cofiannydd 

e6l, cofl, bosom 

col, @ sting, point 

col, beard of barleycorn 
copio, 68 

copiais, 68 

cér, choir, 63 

corau, choirs 

cor, corrach, dwarf, 63 
corachod, gl. 
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corff 

eyrff 

corun, crown of head, 14 
corunau, pl. 

corryn, dwarf, 14 
coronau 

cosh, cosbi 
cosbedigaeth 

cét, a coat, 64 

crafiter 

cranc 

crastir 

crea, cread 

creais, creodd 

Creawdr (6) 

Creawdwr 

creedig 

cred 

credadun 

crogen 

cragen 

cregyn 

creyr \ heron, crane 
oe 

creulon 
eribin 
cribinio 
erin 
crisial 
crisiant 
croch, harsh 
crochenydd, potter 
crog, a cross, 74 
crog, overhanging 
erocbren, 20 
croyw 

croew 

cronicl 

crwn, cron (fe7.) 
eronni 15 

croeso 

croesawu 

crud, cradle 

cryd, a fever 
crug, mound 
eryg, hoarse 
eryfhau 

ergn } trembles 


eryn 


\ crystal 
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ONYT, eOMEewWAAL, EHO, 
aryn, te dene, le 
ONY AO 

arynhot 

orynhodeb 

oun, dear 

oun, ford 

ayn odie 
aynion 

ayn, defore 


ayn" ayn gynted,” $7, 7 


our 

ourlay, eaoy fade 
OURANAL 

YI NAY 
aivnan 
aylymode 
atyimodd 
own 
aymy lan 
ewnnwe 
aymnydan 
owas 

odyd oy, 68 
oWyn, owyne, Oo 
owyntannns 
ay, waa, 05 
eybydad 
eybydd dod 
oye. dainto 
aydhadtynnn 
addy nion 
ayuiganu 
oytgan, 20 
aydgyanall 
aydgontio 
ayigond, 2d 
ayddwysedd 
aytbwyra, 20 
oyfawnhan 
oyawnhad 
ayolwynnodd 
oydymaith 
oydyrdathh 
oymadeltiion 
oytaddaatar 
aytangont 
oy tang > 
oytamod 


oyfannedd 
ayianedda 
oyfanwydayad 
oyfaith, af de same language 
ayreithu 
oyfeithiad 
eyfawn 
ayfion 
aye 
ayfen 
ayfei, ayfleodd 
oyteant 
ey fous 
eyReuatra 
ayilur, rediotne 
ay iarian, 
eyngentad, 17 
eynghenidaa, 17 
AYRAAR, HEeoR 
aynehanedd, aldieravon, dar. 
PRORY 
avnganeddu 
eynganeddion 
aynger, UP 
ayrnghon, U7 
eynghorion, UF 
oyngawe, dawson? 
oyrahralr 
oynghreine 
OVA ANS 
ayy A avd 
oyhyr, mane 
Qyhynan, 
VY ROA, ReeNdar 
avllyl, dates 
eymal, avmalan 
evmaing, 6 
aymanta 
aymantoodd 
oymantoydd 
oymar, TS, 40 
eymiharal, 40 
eyrihara, UY) 40 
eynrbeipiaid, pannens 
eymell, 18 
eyarhellion, U8 
evanrhetlada 
Oyen, wre, U8 
aymihendod, weaver, U8 
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eymesur eynefin 
cymesuredd cynefino 
eymedrol, cymhedrol cynnen, contention, 19 
cymedroldeb cynhennus, contentious, 19 
cymod cynnes, 18 
cymorth, 80 eynhesu, 18 
eymun cynneu, 18 
eymuno cynheuodd, 18 
cymydog eynnil, 28 
cymdogion cynilo, 28 
cymdogaeth cynildeb 
cymdogol, neighbourly cynnwys, to encourage, 18 
cymwys, 18 cynnwys, to contain, 18 


cymhwyster, 18 

cymynu, to hew 

cymynwr, hewer of wood 

cymynnu, to bequeath 

cymnynnwr, tes/at‘or 

cymynrodd, bequest 

cymysg 

eymryd, to take, 83 

cymer, he will take 

cymerth, cymerodd,he took 

Cymraeg, Welsh language, or 
pertaining to tt, 36 

Cymraes, Welshwoman 

Cymreig, Welsh, pertaining to 
the Welsh or Wales, 36 

Cymreigaidd, Welshy 

Cymro, Welshman 

Cymry, Welshmen 

Cymru, Wales, 16 

eynhaeaf, 22 

eynhenid, inherent 

cyni, distress 

eyndadau 

cynlywydd 

cynnal, 18 

cynhaliwyd 

cynhaliodd 

cynhelir, 18 

cynhadledd, conference 

cynadleddau 

cynan, speech 

cynhanu, to pronounce 

cynnar, 19 

cynharach 

cynharol, 19 

cynneddf, 18 

cynheddfau, 18 


cynhwysiad, 18 
cynhwysfawr 
cynwysedig 
cynhorthwy 
cynorthwyo 
eynrychiol, present, Act. xxviii.2 
eynrychioli 
cynrychiolydd 
eynnull, 2% 

eynulliad 28 
eynhulliad 

cynulleidfa 
cynulleidfaol 

eynnud, wood fuel, 28 
cynuta, to gather wood, 23 
eynnydd, progress 
cynydd, houndsman 
cynhyddu 

cynnyg 

cynygiodd 
cynysgaeth, dowry 
cynysgaeddu, to endow 
eynnyrch, produce 
eynhyrchu, to produce 
cynhyrchiol, productive 
cynhwynol \ original 
cynwynol 

eynnwrf 

eynhyrfu 

cyntun, a nap 

cyttin, of one mind 
cyrraedd, 13 
cyrhaeddodd 
cyrhaeddgar 

eyrrith, miserly 
cysefin, primitive 
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cysegr ; 

cyson, cysonir 
cyswllt, connection 
eystrawen, syntax 
cystrawennu, to parse 
cytir, a@ common, 29 
cytundeb 

cywain, to carry 
eywen, a young hen 


chwaith 
ychwaith 
chwaneg 
ychwaneg 
chwannen 
chwannog 
chwarae 
chware |, 51 
gware 
chwareuon 
chwareus 
Chwefror ) 
Chwefrol } 
chwech 

chwe (before a noun) 
chwe chapel 
chwe choeden 
chwecheiniog 
chweugain, 10s, 
chwe mis 

chwe chant 
chwechant 


dacw 

dadleu 
dadglymu, 20, 67 
dadgysylltiad, 67 
dadgysylltu, 47 
dadlwytho, 67 
daear, 22 

daearu 

dal, dala 


cywennod, pl. 
cyweirio, to repair 
cywiro, to rectify 
cyweithas, courteous 
eywely, bed-fellow 
cywilyddio 

eywrain )\ skilful 
cywraint 


Ch 


chwe oen 
chwennych 
chwenychu 


chwerthinog, apt to laugh 
chwerthinllyd, laughable 


chwiban 
chwibanu 
chwibianu 
chwyfio 

chwil 

chwilota 
chwimwth, swift 
chwychwi 
chwWydd, chwyddo, 65 
chwyldroi 
chwyldroad, %5 
chwyn, weeds 
chwyn, from cWyn 
chwynnu 

chwyrnu 

chwys 

chwysu 


dameg 

damhegion 

dangos, 18 
dangosiad, receipt, 18 
dangosodd, 18 

daint \ a tooth, 43 
dant 

dannedd, pl., 43 
danheddog 


~ 


dannod, to wpbraid 
y ddannoedd, toothache, 15 
danodd, under 
darllain, darllen 
darllenodd, 14 
darllenydd 
datblygu, 21 
datblygiad, 21 
datgan 

datganu, 21 
datgeiniad, a singer, 21 
datguddiad, 21 
datrys, to unravel 
datroi, to turn back 
deufin 

dau-finiog 

deucant, deugant 
dau cant, dau gant 
deall, dyall 

deellir, dyellir 
dealler :2 

dyellais, deellais 
dealltwriaeth 
defnydd, deunydd 
defnynnau 
deffrodd 

deffrowch 

defiry 

degllath 

deheu, de, deau 
deheuol, southern 
deheig, dexterous 
deheubarth 
dehongli 
dehonglwr 

dél, he may come. 49 
del, neat 

derbynnir 
derbyniad, reception 
derbyniol 

deuthum 

deuthost 

deuthom 

deuthoch 

diadell, 27, 72 
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diadellau 

diadlam, ¢mpassable 
diangof, unforgettable 
di-ail, unequalled 
diameu 

diamheuol 

dianc 

dia» ghenrhaid 
diarbed 

diarffordd, out of the way 
diarhebion 

diarhebol 

diasbad, a shout 
diasbedain 

diatreg 

diau (di’-au), 65 
diball 

diben, aim, object, 26 
di-ben, headless, 27 
dibennu, to end 
diboen 

dibris, rash 
dibwrpas 

dibyn, a steep place 
dibynnu, to depend 
dibyniaeth, 71 
dicter, 20 


dichlyn, dichlynaidd, assiduous 


dichlynder, assiduity 

di-ddal, unstable 

di-dal, without pay 

diddan, 27 

diddanu 

diddanwch 

diddawr, interest, 27 

*diddorol, 27 

diddordeb, 27 

diddarbod, heedless, 105 

diddichell 

di-ddim, adj. worthless 

diddim, n. and a., nothing, 
worthless 

diddymu 

di-ddysg 


(*Yr un peth yn union yw ‘ni’m dawr’ a ‘ni’m diddawr,’ ‘I do ne 
care.’ Cadarnhaol yw di- yn diddawr megis yn dilin, disyml, &c.] 
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dieithr, 27 

dieithriaid, strangers 
di-eithriad, without exception 
dien, always young 
dienyddio 

dienyddiwr, executioner 
diesgus 

difai 

difeth, difetha, 27 
diferu, 27 

diferyn 

diferlif, 27 

Difiau } 

dydd Tau 

diflannu 

diflanedig 

difrio, 68 

difudd, profitless 

difyr 

difyrru, 13 

diffaith, barren, evil, 23 
diffeithweh 

diffuant, wnfeigned 
di-ffug, guileless, 27 
diffyg, fault, 27 
diffwys, steep, precipice 
di-ffydd, favthless 
diffydd, will extinguish 
digasog, 26 

digllon 

digoll 

digoni 

digyrrith, bountiful 
digywilydd 

digwilydd 
digywilydd-dra 
digwilydd-dra 
dihafarch, strong 
dihangfa 

dihangodd 

dihangol, 18 

dihangwn 

dihengais 

dihengi, thou wilt escape 
dihareb, 18 

dihatru, to undress 


Yr Iaith Gymraeg 


Dihenydd, One who does not 
grow old 
dihenydd, execution 
yr Hen Ddihenydd, the Ancient 
of Days 

dihoeni, wither, 27 
dihidlo, 27 : 
dihysbydd 

dihysbyddu | to empty 
disbyddu 

dileu 

dilea 

dileir 

dilin, pure, 26, 98 
dilyn, to follow 

dilynaf 

dilynodd 
*dilyw, deluge 

di-liw, colourless 

dilys, certain, genuine 
dilysrwydd, genuineness 
dilyth, unflagging 
dillyn, neat, fine 
dillynion, fine things 
dimai 

dimeiau, pl. 

dinistr, 26 

dinistrio, 26 

dinod, unknown 
dinoethi 

diniwed 

dioddef, 27 

diogel 

di-os, doubtless 

diosg 

di-ras 

dirisglo, to bark a tree 
disberod, astray 
disglair, 23 

disgleirdeb 

disgleirwen 

diasgloff, disgloff, not lame 
disgrifio, 27 
disgynnodd 

disgwyl, 27 

disgybl, disgyblion, 26 


(*O'r Lladin diluoium : cymharer ‘distryw’ o ¢ destrite.’] 


dison, silent 
distadl 

distain, steward 
distryw, distrywio 
distyll, ebb 
distyllio, to distil 
disyfyd, sudden 
disyml, 26, 98 
disymwth 
diwyg, a dress 
diwygio, to reform 
diwinydd 43 
difinydd 
diwinyddiaeth, 43, 100 
diwybod, ignorant 
diymadferth, inactive 
diymod, immovable 
diystyr 

diystyru 

diystyrwch 

deuaf, 49 

dof, tame 

dél 

dolennau 

dér 

dorau 

dosbarth 

dosbarthau 

drachefn 
drudaniaeth, dearth 
drycin, 28 
drycinoedd 

drycinog 

drygfoes 

drygnaws 

drygwaith 

dug, duc, a duke 
duges, a duchess 
dugiaid, dukes 

dwg, he brings, 70 
dug, he brought, 70 


eb, ebr, he says 
ebe, he said 
Edeirnion 
Edern 


Duw, God 

dyw \day 

dydd 

dwy law, two hands 
dwylo, hands 

dvr water 

dwfr 


dy, thy, thine, 64 

ay, from t¥, 64 

dy df, thy house, 64 

dycb 

dyd, he will place 

dychymyg 

dychmygion 

dychmygol 

dygasedd, 27 

dygn 

dycnach 

dycnaf 

dygyfor 

dygymod, 27 

dyfyn, summons, 
citation, 13 

dyfynnu, to quote, cite 

dyfyniad, quotation 

dyttrynnoedd, 81 

dyheu, to aspire 

dyhead desire, 27 

dyhewyd 

dyheadau, aspirations 

dyhuddo, to pacify 

dyléd 

dyled f 

dled 

dyn, man, 64 

dyn, from tynnu, 64 

dyn, from tyn, tight, 64 

dyrchafu 

dyrys 

dyryswch 

dywedyd (dweyd), 52, 43 


edeu, edau, 43 
edafedd, pl., 43 
edfryd, to restore to, 83 
edwino, to fade 
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efallai, 96 
eglurhad 
eglwysi, eglwysydd 
egniol 

eang, ehangu 
ehengaist, ehangder 
eangderau 
enghraifft, 19 
enghreifftiau 

ei | thou wilt go 
ai 

ei, his, etc. 
eiddgar 
eiddgarwch 
Hifftiaid 

eisieu 

eisiau 

eisoes 

eisys 
eisteddfau 
eleni 

elfydd, equal 
emynau 

enaint 

eneiniog 

ennill, ynnill 
enillion 
enillodd 
ennwyd, named 
ennyd 

ennyn 
enynnodd 


eog 
eon \ fearless 
eofn 


fel, fal, Zzke, 63 

o f6l, of honey, 63 
fel mél, like honey 
i fyny, 34 

fo, 96 


fials 
ffalster 
ffel, wary, crafty 
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eos 

epil, 28 

erchi, 24 

ers, er ys 

ereill, eraill 
erfyn, tool 
erfyn, to entreat 
erfin, turnips 
erfynnir 

eryrod 

Eryri 

esboniad 
esgynnodd 
esgid, shoe 
esgud, active, 107 
esiampl 
esgymun \ outcast 
ysgymun 
esgymuno 
ysgymuno \ 
esmwythau 

eto, 16 

euthum 

aethost 

aeth 

aethom 

aethoch 
aethant 

ewin, finger nail 
ewinedd, pl. 
Ewrop 

ewyn, foam 
ewynnu, to foam 


fy mine, my, 94 


Ff 


ffér, ankle 
fferm, farm 
fferru, to freeze 


ffion, foxglove 

ffisigwr 

flamau 

fflur, bloom 

fiiwch, lusty, bright 
ffoadur 

ff61 

ffortun, fortune 

ffuantus, dissembling, 100 
ffurf, form 


fiyrf 

fferf (fem.) 
firaeo 
Ffraine, 19 
Ffranewr 
Ffrangeg 


thick 


gacaf, 22 

bwrw’r gaeaf, to winter 
gadael, gadel 51 
gadaw, gado . 
galon, enemies 

ealon (calon), heart 
galwad, a call 

geilwad, a caller 

gefail, tongs 

gefell, twin (Llad. gemellus) 
gefeilliaid, twins 
gefynnau, fetters 

gén, chin 

geneu \ mouth 

genau 

geneuau, pl. 

geni, to be born, 99 
genni ) to be contained, 99 
gannu 

gennyf 

gennyt 

gennym 

gennych 
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Ffrengig 
ffregod, chatter 
ffrind 

ffrindiau 

ffridd 

ffrith 
ffrwythau 
firwythydd 
ffun, breath 
ffunud 
fiwdanus 
fiyddlon 
fiyddlonach 
fiynadwy, prosperous 
ffynnu, 71 
ffyniant, 71 
fiynidwydd, fir trees 
ffynnon, 1%, 71 
ffynhonnau 
ffynhonnell 
fiynonellau 
ffilosoffi, 19 


gerbron, 68 
gerllaw, 63 
gerllyg, pears 
gewyn, muscle 
gewynnau 

ei gilydd 
glafoerio 

glan, clean 
glan, shore 
glanhau 
glanha 

glas 

glaw, 60 
glawogydd, pl. 
glawio 
glawog, rainy 
gloyw 

gloew 
gloywwin 
Glyn Dwr 
glynu 

glyn, cleaves to 
glyn, glen, 16, 66 


128 Yr Iaith Gymraeg 


godre, 102 
godreon, 102 
Gododdin 
gofynnir 
gofynnodd 
gofyniad 
goleu 
gorchymyn 
gorchmynion, 69 
gorchmynnodd 
gorddiwes, to overtake 
gorddiweddaf, I overtake 
oreu 
oe \ 35 
gorffwyll, madness 
gorfiwyllog, mad 
gorffennodd 
gorffenedig 
Gorffennaf 
gorftwys 
gorffwysfa 
gori 
gorifyny 
goriwaered 
gor-lanw, to fill to the brom 
gorllanw, high tide 
gormodiaith 
goroff 
gorhoffi 
orohian, pean 
goruwch, above 
goruchaf 
goruchafiaeth 
gorweddle 
gosber, evening prayer 
graean 
Graeanrhyd 
gramadeg 
graslon 
griddfan 
griddfannau 
griddfennais 
griddfannodd 
gwacau 
gwacad, 65 
gwacach 
gwacsaw 
gwacter 
gwag 


gwadd, a mole 
gwaedd, a shout 
gwaudd, daughter-in-law 
gweiddi 

gwayw 

gwaew 

gwahan, dividing, 74 
ar wahan, apart 
gwehanu 

gwahanol 

gwal, wall, 63 

gwal, lair, 63 
gwaneg, wave 
gwenyg, pl., 24 
gwanaf, swath 
gwannaf, weakest 
gwan, he pierces 
gwan, weak 
gwannach 

gwanu, to pierce 
gwanwr, a piercer, 14 
gwannwr, a weakling, 14 
gwanychu, to weaken 
gwar, neck, 63 

gwar, tame, 63 
gwared, to save 
gwaered, declivity 
gwarchae 

gwasefa, 70 
gwasgfeuon, pl., 70 
gwatwar 

gwaun, meadow, moor 
gweunydd, pl. 
gweundir, moorland 
gwastata, to fawn 
gwastatu ) to level 
gwastatau 

gwastatir, a plain 
gwastatoir 

gwehydd 

gweydd } a@ weaver 
gwydd 

gwehynnu, to pour out 


gwehynnydd, drawer of water 


gweddio, 68 
gwél 
gwelliannau 
gwellhau, gwella 
gwenith 
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gwenithen 
gwén, smile, 63 
gwen, white (fem.), 63 
gwennol 
gwenoliaid 
gwenyn 
gwenynen 
gwenu 
gweniaith, 23 
gwenieithio \ 
gwenhieithio 
gweirir, 1s spent 
gwinwydd 
gwilliaid, thieves 


gynau, gowns, 13 
gwn, gun 
gynnau, guns, 13 
gynneu, a little while ago 
gwneuthur (gwneud), 52 
gwneuthum, gwnaethost (see 

euthum) 
gwr, man, husband 
ei gwr, her husband 
el gwr, ws edge 

ach 

gwrachiaidd 
gwrando 
gwrandawr 
gwrthadl 
gwrth-ddadleu 
gwrth-ddadleuon 
gwrth-ddywedyd 
gwrthrych 
gwryw 
gwrywod 
gwybed 
gwyd, sin 
gwyd, from ewyd 
gwydn, gwytned 
gwytnach 
gwytnaf 
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gwWydd, goose, 65 

gwydd, presence, 65 
gwydd, wood 

gwydd, a weaver 
Gwyddelig, Irish 
Gwyddeleg, Irish language 
oan Ne is known 
gwys 

gwys, swmmons 

y gwys, the furrow 

gwig, wood 

gwyg, wild peas 

gwyl, holiday 

gwyl, modest 

Wyl=wyla, weeps 
gwyl=ewél 

gwylaidd 

gwyleidd-dra 

Gwynedd 
gwynnu—cannu 

gwyn, white 

gwyn, passion (Col. ili. 5) 
ei gwyn, his complaint 
gwynnach 

gwyr, he knows, 65 

gwyr, bent, crooked hos 
y gwyr, Esai. xl. 4 

gwrxT, men 

gwyrdroi, 65 

gwyrdrodd 

gwyry, virgin 

gwyryfon, pl. 

gwryf winepress 
gwinwryf 
gwythen 
gwythien 
gwythi pl. 
gwythiennau 

eyda, together with (&, with) 


vine 


gytru 
gyr, will send ; send thou 
gyr, troop 


gyrrodd 
gyrasant 
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had 

hagr 

hacru 

hacrach 

haeach, no longer, $9 
haearn, 22 
heyrn, pl. 
haearnaidd 

haf 

hafoty 

hanner 

hanerog 

harnais 
hawddamor 
heblaw 

hedeg 

ehedeg 

helaeth 

ehelaeth 

helyg 

heintus 

hen, 65 

hepgor, 20 

her, challenge 
het, hat 

heulog, 22 
heuodd, 23, 88 
heuir, 23, 83 
heuwr, 23, 83 
hilio, to propagate 
hulio, to spread 
hinon, fair weather 
hiniog \ threshold 
rhiniog 


jachawdwriaeth 
iechydwriaeth 
Iau, Jupiter 
iau, yoke 

iau 

ieuangach 
ieuengach J 


H 


honni, assert, 14 
ohoni, 15 

ohono, 15 

honno, that (fem.), 16 
hoyw, hoew 

hwy, longer 

hwy, they 

hwyhau, to lengthen 
hwylustod 
hwyntt¥y 

hwyrhau 

hyd yn oed, even, 34 
hylosg, combustible 
hfn, older, 63 

hyn, this, 63 

hun, slumber 

ei hun, himse(f, ete. 
hyfryted, 75 
hyfrytaf, 28 

hynaf 

hynafgwr 
hynafiaeth 
hynafiaid | ancestors 
hynaif 

hynny, 13, 66 

hysb 

hesb (fem.), 64 
hyawdl, 67 
hyotled, 70 
hyotlach, 70 
hyotlaf, 70 

hylon, happy 
hysbys 

hysbysodd 


Iddewon, 80 
ieuanc his 
ifanc 

ieuaf 

ieuengaf 
ieuenctid, 20,71 
i fyny, 34 

ill dau, both 

imi 

i mi 


inni 

ini 

inneu 

Té6r 

ir 

is, lower 
is-sirydd, 67 
islaw 


¢ lladrata 
ladrataodd 
lladdiad, a killing 
Neiddiad, a killer 
lane, 19 
Nannerch 
Nennyrch 
llanerchau } 
lanerchi 
Llanrhaeadr 
llanw, 71 
lias, was killed, 108 
lech 
llechi, llechau 
llen, sheet 
Nenni, pl. 
én, literature 
enor 
llesg 
Nescau 
llesgedd 
Newych 
(lewyrch) 
Newy(r)chu 
lletraws 
llety 
letyau 
Neyg, lay 
llonni 
lonydd 
llosg, 74 
lliain Lee 
(lian) Jf 
lliaws, 83 
lluosog, 83 
lluosowgrwydd, 83 
lluoedd 
llidiowgrwydd 
lif, Wi 
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ireidd-der 


Ll 


llifio, to saw 
llifo to dye 
lliwio 

liifiwr, sawyer 
llifwr \ dyer 
lliwwr 

llinyn 
llinynnau 
lluman, banner 
Llundain, 33 
llurgunio 
llusg, drags 
llysg, burns 
llygatddu 
llygatgoch 
llun, picture 
llyn, lake 

liwfr 

llofr (fem.) 
Lleyn 

Lifn 
llyfrynnau 
llyma, behold 
llymaid 
llymeitian 
llwne 

llyneu 
llysenw, nickname 
llysywen, eel 
llysywod, pl. 
llys, court 
llys—llysieuyn 
llys, @ rejecting 
llysu, to reject, 105 
llus, wimberries 
llythyrau 
llythyren 
llythrennau 
llythrenno) 
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maban | - 
baban he 


mabanod 

babanod 

macwy, @ youth 
maddeu 

mai, that 

mai 6, that tt ts 
mae? is? 

y mae \is, 54 
mae f 

maen, stone 

main \ pl., 96 
meini 

main, slender 
maeth, nourishment 
maith, long 

maine 

meinciau 

mal, lke 

mal, ground, milled, 75 
malltod 

mamaeth 

Mamon 

aman, spot, 63 
mannau, pl. 

man, small, 63 
manion, small things 
manus, chaff 
mater 

Mathew 

math ar, Job xii. 10 
mau, my, mine, 94 
medd, he says 
medd, he owns 
medd, mead 

megis 

mefys, 24 

mél, 63 

melyn 

melynu 

melynach 

melys, 24 
melysion 
melysach, 25 
melyster 

melyslais 


M 


melyswin 
melysu 
melltith 
menyg, 24 
mennu, to impress 
mér 

mes, acorns 
metel, metal 
meysydd 

mil (1000) 
mil, beast 
miliynau 
milltix 

minnau 

mintai 

mis 

miwsig 

moch, swine 
moch, rapid 
mo 

mohono, 15, 67 
mohoni, 67 
moliannu 
moliennwch 
moliennydd 
Mén, Anglesey 
monni, 15 
mor, sea, 63 
mor, so, 63, 75 
mo’r, not the 
Morgannwg 
morynion 
munud, 70 
munudyn 
munudau, moments, 70 
munudiau, gestures 
mwyn, meek 
mwyn, ore 
mwnai, money 
mwyiwy 
mwyhau, 64 
mwynhau, 65 
mwynhad 
mwynhaed 
mwynhant, 64 
myharen, ram 
myheryn, rams 


myg, honoured 
mynag, report 


mynegi, to report; thou wilt 


report, 24 
mynach 
myneich, monks 
myned, mynd, 69 


mynned, from mynnu, 34 


mynor, marble 
myn, he needs must 
myn, by (in oaths) 


mac... nac, not... nor 
nacau, to refuse 
nag, than 

nag, refusal 

nad, that not, 64 
nad (a), groan, 64 
neidr 

nadroedd \ pl., 43 
nadredd 

naddo 

nage 

nad é 

namyn, except 
neilltu, 20 
neilltuol 

neithior, a wedding 
nemor 


oblegid, 67 

o boptu 

o bob tu 
oddeutu 
ohono, 15, 67 
ohoni, 15, 67 
oherwydd, 67 


odiaeth 
odiaethol 
odfa, oedfa, 69 
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myn, a kid 
mynwes 
mynwent 
monwent \ 
mfr, seas, 63 
myr, myrrh, 63 
mur, wall 
mynnu, to claim, 13 
mynvasant, 14 
mynyddoedd 
mynyddau 


nepell 

nér, lord 
neshau 
neshaodd 
neshant 
niwl, nifwl 
niwed 
niweidio 
nod (6), mark 
nod, nod 
nodwydd 
nydwydd 
nodd, sap 
noe, dish 
nos 
nychtod 


odfeuon, 69 
odid, scarcely 
ond odid, most likely 
oddiam, 68 
oddiar, 68 
oddiarnodd, 68, 83 
oddidraw 
oddigerth 
(oddig’-erth), 66 
odditanodd, 68, 83 
oddieithr, 67 
oddi-isod, 67 
oddiuchod, 67 
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oddimewn, 68 
oddiyma, 67 
oeddynt 
oesoedd 
oesau 

og 

ogofau 
ogofeydd 

cl, 65 
olewydd 
olynol 
olrhain 
olrheinio 


paham 

pam 

pab 

paent 
paentio 
peintio 
paganaidd, 63 
pan, down, 63 
pan, when 
panel 
panelau 
paneli 
pannu 
pennwr 
papur, 24 
papurau, 34 
parod, 81 
paratoi, 81 
paratoad 
paratowyd 
paratodd 
paratoisant 
parhau 

para, 

parhad, 65 
parhaed 
parhant, 64 
Pasg 

pasio 

pau, country 
paun, a peacock 
pounes (fem. 
peunod, al. 


Yr Iaith Gymraeg 


onide % 
onité, ynté 
onnen, ash tree 
ynn )\ pl. 


ordinhad 

orgraff, orthography 
orohian, pean 

osb, host, guest 
ysb, pl. 

osgoi 

osgoaf 

osgodd 


pecaid, peck. 
peidic 4, 44 
pél, ball 
pellter 
pellterau 
pellteroedd 
penceirddiaid 
penderfynu 
penderfynir 
penderfynol 
pennaeth 
penaethiaid 
penadur 
pensaer, archttect 
penteulu 
pen: af, 80 
pennill 
penillion 
pennawd 
pennod, 14 
penodi 
penodau, 14 
pennu 
pentrefi 
pentrefydd 
pentyrru 
penyd, penance 
pér 
peraroglau, perfume 
perchennog 
perchenogi 


parchu 
perchi ez 
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peri, to cause priffordd 

pery, will last, 71 prifysgol 

par, cause thou, 71 priodfab 

par, @ patr priod, husband, wife 
pair, he causeth, 71 priod, married 

pair, cauldron priod ) peculiar, owned 
pellennig priodol } 

perllannau priodor, proprtetor 
personau, persons priodor, native, Lef. xviii 26. 
personiaid, parsors priodoli, to attribute 
personol priodoledd an atiribute 
perthynas priodoliaeth 

pesgi, to fatten priodoleddau pl. 

po bai tf tt were priodoliaethau 

petai priodoledd, peculiar 
petrus, doubtful priodoledd, peculiar weasure, 
petruster Mal. iii. 17 

petris, partridges priodol, proper 

pin, a pin pris 

pin, pine proflen, proof-sheet 

pig, beak proflenni, pl. 

pyg, pitch proftwyd, 19 

Piwritan prun bynnag 

plan, a plan pryd, form, visage 

plan, planted, 74 « pryd, time 

plennu prynhawn, 70 
planhigyn Prydain, 33 

planhigion pryfed, 70, 84 

plau, plaques pridd, sozl 
plentynnaidd prudd, sad 

pluf, plu pryn, he buyeth ; buy thou ; 
plyfyn bought, 74 

po gyntaf prynu, 14 

po hwyat prynwr 

po letaf pulpud, 104 

pob peth pulpudau 

popeth, 28 pump 

poptu, every side pum (before a noun) 
pobty, oven pumed 

porffor, 19 pymtheg 

portread punnoedd 

portreadu pwl, dull 

posibl pwll, pool 

posibilrwydd pwnc 

poteli, potelau pynciau 

prawf, praw pyncio, to sing 

prennau pythefnos, 69 

presennol pwyntio, to make fat 


prifardd pwyntl, pencel 
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whadlon — 
Waaotal, Sorter 
whadtahna 
Wraandy, 29 
Wheater, ay 
Mrwanctan, 29 
nragddor 
Phaglaw, goer 
Maaattaw, soon 
Wiaahth, erefece 
Magi negi 
nragvnadnada 
Whar, deve 
whatiy ) ere 
neta 

whalth, oi, daw 
phan 

WRWONO, a ANHVaRES 
whannodd 
vhennaia 
INNA 

Y haw La lone wree 
vhawy 

Wheat, M4 

han ois 

ral 

Nhowen, a grad? 
whos 


ratcling, one 


Saboth 
Sal \ 
Beating 
(amet tian) 
ararnlo 
watonan 
wan 
Sai 
Maan, &¢ 
Neeanos 
Sawanog, od 
Soianig, 8d 
Noiwnigaida 
tality, GAwney 
> 


Rh . 


wheutedd, eae 
Wilain, @ adden, a8 
whiwneda, a, ad 
Natefrgandte 
Whiatiweh 

Wrigol, dened 
hhineiaa 

NOs, HORRE S BRORE 
WRORAIAL, RRR 
Nhoayadd, aeons 
Nrowt, Heated 
Wha, Perene 
Wiafaiy, 88 

yy bude 

ay budaio 
Rhyadyehen, 98 
wart 


Wiydld, Aree y Ae well ote 
Wrndd, ped 
wavddhau 
Navadiaieh, O8 
whyudiaithal 
TAVIAL, 8 Assets 
Maywheth 
vhywfaing 
niuywle 

Swann 

Why wiag, onde 


wil 

wali, aati, a, 

MAMOE, BANE 

aanetatdad 

wantalda 

wanhan 

warhad 

vant 

PANDY 

et 

RARE NO AS Mo eae 
fread, OY 


POTUEIG, Oh ade 
wil 


selog 

sen 

sennu 

sét, seat, 64 
si, rumour, 68 
su, murmur 
sicr 

sillaf, syllable 
sillafu, to spell 
sillefir 

sinsir, ginger 
sione 

sio 

suo 

siwgr 

son 

soniaf 

sonnir 

sorod, dross 
sorri, 13 
soriant, 71 
sudd \ sap, juice 
sug 

sugn, sucking 
swrth 

sorth (fem.) 


taenu \ 15 
tanu 


taeog 

taflenni 
tafotrydd 
tafotrwm 
tafotrwg 

tal, tall ; forehead 
tal, payment * = 


talaith, a realm, 23, 81 


taleithiau, 81 
taleithiol 
tan, fire, 63 


tan, under ; until, 63 


tanau, fires, 14 
tannau, chords, 14 
tanodd, wnder 
taenodd \ he spread 
tanodd 

tau, 7s silent, 94 
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sydd, sy, which is, who is, 


seth (fem.) 
sylfaen 
sylfaenais 
sylfeini 

synnwyr 
synhwyrau 
synhwyrol 

synir, from synio 
synnir, from synnu 
syn, synnu 

sfr | stars, 59 
sér 

sur, sour 

syr, sir, 59 


stori 
ystori 
storiau 
storidu 
storacon 
straeon 


tau, thy, thine, 94 
teitl 

tecau 

temtio, 20 
temtasiwn, 20 
terfynau 

terfynol 

terfynu 

testun 

testyn i 24, 99 
testynau, 24 
tirionaf 

tiroedd ) pl. of tir 
tiredd 

tloty 

to, roof 

ton, tune, 63 
tonau, tunes, 14 
ton, wave, 63 
tonnau, waves, 14 


45, 54 
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tonnen, a skin, shell tr, tower, 63 
tonnen, @ bog tyrau, pl., 14 
tonnog, surging twr, heap, 63 

twn broken, 110 tyrrau, pl., 14 

ton (fem.) \ : tyrru, to heap, 13 
tomlyd, mary tynged 

torri, to break, 11 tynghedfen 
torasant, 14 tyngu, to swear 
toriad, 71 tyngi, thow welt ewear 
Tori, a Tory tymer, 18 

Toriaeth tymherau 

toreth, plenty tymherus, temperate 
tost tymestl 

traean, a third part, 84 tymhestloedd, 18 
tragywydd tymor, 17 
tragwyddol, 67 tymhorol, 17 
tragwyddoldeb tymp, time 

traul tyn, tight ; draw thou ; he wit 
treulio draw 

treulfawr tynel, tunnel 

traha, trahaus, traheuster tynelau, tyneli, pl. 
trannoeth tyner, mild 
trennydd tynner, let +t be draws 
trengi, to perish, 24 tynheraf 

try tynherwch 
trybestod, travatl, notse tynnu, to draw, 13 
tryfal, a triangle tynhau, to tighten 
tryfer, a tridens ti, thou 

tri ar ddeg tu, side 

trigain (60) t}, house 

trigiannu tyr, he will break 
tristau tyrru, 13 

trofaus tywarchen 
trymfryd, sorrow tywyrch, pl. 
trymgwsg tywyll (m. & f.) 
tudalen tywyn, sea land 
tudalennau tywyn, @ shining 
tuhwnt tywynnu 

tueddu tywynnodd 

turio, to roet wp tywyniad 

tirio, to land tywysen, ear of corn 
oo tywys, pl. 

twymo tywys \ to lead 
tunnell teat 

tunelli 

twf | growth 


tw 


uwch 
uchaf, 35 
uchelder 
uchter, 35 
uchod, 35 
uchafrif, maxwnum 
ucheldrem 
uchafiaeth 
ufudd-dod 
ufuddhau 
un ar ddeg 


wedyn 

weithian | now 
weithion 

weithiau, sometimes 
Weslead, a Wesleyan 
Wesleaid, pl. 
Wesleaeth 

wit 

wy brennau 


ych 
ychen, 33 


yd 
ydys \ 1s, 98 


ys 
yi, he drinks, drink thou 


yfory 


ynghylch, concerning, 31 


Geirfa 


U 


un ar hugain, 18 
union 

uniawn 

unioni 

unrhyw 

us, chaff 

utgorn, 20 
uwchanian2eth 
uwchlaw, 68 
uwchben, 68 
uwchfeirniadaeth 


w 


yng nghylch, in the sphere of 31 


yngan, to speak 


ynglfn 4, in connection with, 31 
yng nglyn, in the valley of, 31 


el wyneb 


ei hwyneb, her face, 40 


eu hwynebau, 40 
wynebaf 
wynebodd, 40 
wynepryd 

Wyr, grandson, 65 
wyres (fem.) 

el wir, his men 
Wyn, lambs, 65 
wyn, from gwyn 
el wf, his passion 
Wy, egg 

wyau, pl. 


ynghrog, crucifted, 31 
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yng nghrog, tn the crose of 


ynghyd, 31 
ynghynt 
yradroi 
ymdrodd 
ymddiddan 
yrnddiddanaf 


ymbell, 31 


ymhellach 


ymddwyn, to behave 
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ymddwWyn, to concteve 
ymddug 

ymddangos 
ymddangosiad, 18 
ymddangosodd, 42 
ymddihatru, fo undress 
ymgaontach, to quarrel 
ymoleh to wash 
ymolchi 

ymodleh, wash thor 
ymysg, 31 

ymron, nearly, 31 

ym mron, in the bosom of 
ymonyn, butter, 14 
ymennyn, to kindle, 14 
ymennydd, brain 
ymenyddiau, pl. 
ymhon, within, 31, 68 
ym miien, tn the head of, 31, 68 
ymhlith, 31 

ymladd, to jight 
ymladdd, to tire one’s self 
ymlaon, forward, 31, 68 
ym mlaen, at the end of, 31, 68 
ynni, energy 
Ynt—ydynt 

yntau, he 

ynteu, then 

ynté ? ds it not ? 
ymannog 

ymbhérawdr 

ymerawdwr 
ymerodraeth 

ymerodrol 
ymegynghreirio 
Ymoneilltuwr 

Ymwrando 4, to listen to 
ymwél 

ymhel, to meddle 
ymwacad 

ymyrryd 

ynof 

ynot 

ynom 

ynoch 

ynad 

yno 

yr awron, now 


yr awr hon, this hour 
ysbardun 
ysbarduno 
ysbail 

ysbryd 
ysbrydion 
ysbrydoedd 
ysbio 

ysbiwyr 
ysblennydd 
ysbone 
ysgolhaig 
ysgolhoigion 
ysgolheigdod 
ysglyfio 
ysgrech 

yst6r, store 
ystor, resin 
ysgrifen 
sgrifen 
ysgrifennu 
sgrifennu 
ysgrifennydd 
vserifenyddion 
ysgrifennwyd 
ysgrifenwyr 
ysgrifeniadau 
ysgrifennodd 
ysgrin, coffin 
ysgrythyr, 25, 66 
yserythyrau, 25, 66 
ystdél 

yst‘n 

ystwr 

str 

ystyrio 
ystyried 
ystyriaeth 
ystyron 
ystyrir 

ystryd 
ysywaeth, more the pity 
yw, ydyw, ts 
ywen, yew tree 
yw, pl. yew trees 
Yr Wyddfa 

Yr Wyddgrug 


NODIAD. 


Ar waelod tud. 48 dywedir nad oes ond un amser (tense) i’r 
modd dibynnol, sef y presennol. Dylid ychwanegu fod mewn 
hen Gymraeg ffurfiau arbennig amser amherffaith yn y modd 
dibynnol. Ond fel y gwelir ar dud. 58 cyffelyb ydynt bellach 
i ffurfiau’r amser ambherffaith yn y modd mynegol. Ond 
gwahaniaethir hyd heddyw ynglyn 4’r berfau af, deuaf, 
gwnaf, wyf. Dyma’r amser amherffaith yn y modd dibynnol 
ir berfau hyn :— 


Af. 
Unigos Liuosog. 
1 elwn elem 
2 elit elech 
3 elai elynt, -ont. 


Amhersonoi, elid. 


Yr un modd, delwn, etc., 0 ‘ deuaf’ ; a gwnelwn, etc., o ‘ gwnaf. 


Wyft. 
1. byddwn, bawn byddem, baena 
2 byddit, bait byddech, baech 
3. byddai, bai byddent, baent 


Amhers, byddid. 
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